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1 Zu dieser Anleitung

Sorgen Sie daflir, dass diese Anleitung beim Betreiber
des Tores verbleibt!

Lesen und beachten Sie diese Anleitung!

Sie gibt Ihnen wichtige Informationen zur sicheren
Montage, zum Betrieb und fiir die fachgerechte Pflege
und Wartung des Garagentores.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf.

Tragen Sie die Serien-Nr. (siehe Typenschild) ein.
SerieN-NE: oo

1.1 Verwendete Warnhinweise und Symbole
Spezielle Sicherheitshinweise erfolgen an den jeweils
wichtigen Stellen. Sie sind mit den folgenden Sym-
bolen und Signalwortern gekennzeichnet.

Das allgemeine Warnsymbol kennzeichnet
eine Gefahr, die zu Verletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

/\ WARNUNG
Kennzeichnet eine Gefahr, die zum Tod oder zu
schweren Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG
Kennzeichnet eine Gefahr, die zur Beschadigung
oder Zerstérung des Produkts flihren kann.

wichtiger Hinweis zur Vermeidung von
Sachschaden

zulassige Anordnung oder Tatigkeit

unzuldssige Anordnung oder Tatigkeit

prufen

W Bohren in Stahl
,_‘:@%:‘ Bohren in Beton/Mauerwerk

Siehe gesonderte Montageanleitung der
Steuerung bzw. der zuséatzlichen elektri-
schen Bedienelement

Bauteil / Verpackung entsorgen
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2 A\ sicherheitshinweise

Schaden, die durch Nichtbeachtung dieser Anlei-
tung und der Sicherheitshinweise entstehen, ent-
binden den Hersteller von der Haftungspflicht.

21 Sachkundige Personen

Lassen Sie die Montage, Inbetriebnahme und War-
tung von einem Sachkundigen (kompetente Person
gemaB EN 12635) nach dieser Anleitung durchfiihren.
Die Anforderungen der Normen EN 12604 und

EN 12635 sind dabei zu beachten.

2.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

¢ Das Garagentor ist fir den AuBeneinsatz geeignet,
es 6ffnet und schlieBt seitlich.

e Das Garagentor ist flr den Betrieb mit einem
Antrieb vorgesehen! Der Garagentor-Antrieb ist flr
den Betrieb in trockenen Rdumen konstruiert.

2.3 Allgemeine Sicherheitshinweise

e Halten Sie den Bewegungsbereich des Tores immer
frei. Stellen Sie sicher, dass sich wahrend der Tor-
betétigung keine Personen, insbesondere Kinder
oder Gegensténde im Bewegungsbereich des Tores
befinden.

* Bewegen Sie niemals Gegenstande und/oder Per-
sonen mit dem Tor.

o Andern oder entfernen Sie keine Bauteile! Sie
kénnten dadurch wichtige Sicherheitsbauteile auBer
Funktion setzen. Verwenden Sie ausschlieBlich auf
das Garagentor abgestimmte Originalteile.

e Schutzen Sie das Tor vor aggressiven und atzenden
Mitteln, wie z. B. Salpeterreaktionen aus Steinen
oder Mdrtel, Sauren, Laugen, Streusalz, aggressiv
wirkende Anstrichstoffe oder Dichtungsmaterial.

e Sorgen Sie flr ausreichenden Wasserablauf und fir
Beluftung (Trocknung) im Bereich der Zargenteile.

* Der Betrieb des Tores unter Windeinwirkung kann
geféhrlich sein.

3 Montage und Inbetriebnahme
3.1 Sicherheitshinweise
/A WARNUNG

Verletzungsgefahr
Bei der Montage besteht Verletzungsgefahr.
Beachten Sie folgende Anweisungen:

& ” Tragen Sie Schutzbrille und Schutzhand-
[imEe| schuhe.

» Prufen Sie die Eignung der mitgelieferten
A Befestigungsmittel entsprechend der bauli-

chen Gegebenheiten. Verwenden Sie nur
geeignete Befestigungsmittel.

» Montieren Sie alle mitgelieferten Befesti-
gungen gemaB der Montageanleitung!

» Sichern Sie den Zargenrahmen gegen
Umfallen ab.

» Sichern Sie das Tor gegen Umfallen ab.

ACHTUNG

Produktbeschadigung

Beachten Sie folgende Anweisungen:

» Schiitzen Sie die Bauteile des Tores wahrend der
Montage vor Verschmutzungen und Beschadi-
gungen.

» Stellen Sie fiir die Laufrollen einen gleitenden
Ubergang zwischen den beiden Zargenrahmen
sicher.

» Beachten Sie das maximal zuldssige Fillungsge-
wicht flr die bauseitige Fullung.

» Bauen Sie das Tor mit Holzflillung nur in trockene
Garagen ein.

3.2 Montage
Alle MaBangaben im Bildteil in mm.

Fiir eine einfache und sichere Montage fiihren Sie
die Arbeitsschritte nach Bild 1 bis Bild 5.5 sorg-
faltig durch! Beachten Sie die separate Anleitung
zur Montage und Bedienung des Antriebes.

3.3 Inbetriebnahme

Fuhren Sie einen Probelauf durch und Uberprifen Sie
das Tor entsprechend dem Kapitel 4, Prifung und
Wartung.

Sachkundig montiert und geprift ist das Garagentor
leichtgéngig, funktionssicher und einfach zu bedienen.

4 Priifung und Wartung

4.1 Sicherheitshinweise

» Lassen Sie Prif- und Wartungsarbeiten mindestens
einmal jahrlich (bei Gber 50 Torbetétigungen pro Tag
alle 6 Monate) von einem Sachkundigen nach
dieser Anleitung durchflhren.

/A WARNUNG

Torbewegung

Im Bewegungsbereich des Tores besteht Verlet-

zungsgefahr.

» Stellen Sie sicher, dass sich wahrend der Torbeta-
tigung keine Personen, insbesondere Kinder, oder
Gegensténde im Bewegungsbereich des Tores
befinden.

» Schalten Sie den Antrieb und die Steuerung span-
nungsfrei.

» Funktionsteile, insbesondere Sicherheitsbauteile
dirfen nur von Sachkundigen ausgetauscht
werden.

4.2 Zustand des Tores priifen

» Prufen Sie durch Sichtkontrolle den Allgemeinzu-
stand des Tores, alle Bauteile und Sicherheitsein-
richtungen auf Vollstandigkeit, Zustand und Wirk-
samkeit.

» Kontrollieren Sie alle Befestigungspunkte auf festen
Sitz. Ziehen Sie bei Bedarf die Schrauben fest.

ST 506 002 RE/11.2017
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4.3 Filihrungs-, Laufrollen und Laufschienen
priifen
» Reinigen Sie die Laufschienen.
» Reinigen Sie die Flihrungs- und Laufrollen.
» Prifen Sie die Rollen auf VerschleiB. Lassen Sie die
Rollen bei starker Abnutzung oder Beschadigung
durch einen Sachkundigen ersetzen.

4.4 Tore mit Schlupftiir
» Prifen Sie die Bander und das Schloss der
Schlupftir auf einwandfreie Funktion.

4.5 Zubehor

e Verwenden Sie ausschlieBlich auf das Garagentor
abgestimmte Originalteile, um das hohe Leistungs-
niveau an Qualitat, Sicherheit, Zuverlassigkeit und
Langlebigkeit sicherzustellen.

5 Oberflachenschutz

5.1 Tor mit Stahlfiillung

Das Torblatt ist aus verzinktem Material und Polyes-

terpulverbeschichtet. Kratzer oder kleinere Beschadi-

gungen sind kein Reklamationsgrund. Erneuern Sie
den Endanstrich bei Bedarf entsprechend der ortli-
chen atmosphérischen Belastung.

Beachten Sie hierfur folgende Schritte:

1. Schleifen Sie die Torflache mit feinem Schleifpapier
leicht an (mind. 180er-Kornung).

2. Reinigen Sie die Torflache mit Wasser und trocknen
Sie diese.

3. Streichen Sie die Torflache mit einem I6semittelhal-
tigen 2K-Epoxid Haftgrund und einem handelsubli-
chen Kunstharzlack fiir den AuBenbereich. Stimmen
Sie beide Anstriche aufeinander ab. Beachten Sie
hierbei die Verarbeitungshinweise des Lackherstel-
lers.

6 Reinigung und Pflege

6.1 Torflachen aus Stahl

» Reinigen Sie die Torflachen mit klarem Wasser und
weichem Schwamm oder mit handelsiblichen
Lackreinigern.

6.2 Kunststoffscheiben

ACHTUNG

Reinigungsmittel

Ungeeignete Reinigungsmittel kdnnen Spannungs-

risse auslésen und die Scheiben beschadigen.

» Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungs-
mittel, scharfe Werkzeuge oder alkoholhaltige
Glasreiniger.

» Reinigen Sie die Kunststoffscheiben mit klarem
Wasser und einem weichen Tuch oder Schwamm.

» Verwenden Sie bei stérkerer Verschmutzung einen
milden, acrylvertraglichen Kunststoffreiniger.
Beachten Sie auch die Anwendungshinweise des
Herstellers.
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6.3 Typenschild
» Reinigen Sie das Typenschild.
Es sollte immer deutlich lesbar sein.

7 Hilfe bei Funktionsstérungen

Bei Schwergangigkeit oder anderen Stérungen:

» Uberpriifen Sie alle Funktionsteile. Beachten Sie
hierfir das Kapitel 4, Priifung und Wartung.

» Bei Unklarheiten wenden Sie sich bitte an einen
Sachkundigen.

8 Demontage

Lassen Sie das Tor von einem Sachkundigen demon-
tieren und fachgerecht entsorgen.
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1 About these instructions

Make sure that these instructions remain with the
door operator!

Read and follow these instructions carefully!
They provide you with important information on the
safe fitting and operation, as well as proper care and
performance, of your garage door.

Keep these instructions in a safe place for later
reference.

Enter the serial number (see the data label) here.

1.1 Warnings and symbols used

Special safety information is provided at respective
important points in these instructions. They are
identified by the following symbols and signal words.

c The general warning symbol indicates a

danger that can lead to injury or death.

/A WARNING
Indicates a danger that can lead to death or serious
injuries.

2.2 Intended use.......cccceeeenne T
23 General safety instructions........cccccccevcivinenne 7
3
3.1
3.2
3.3 Initial operation ........cccccvevveiiiiiieiiiciceees 7
4 Inspection and Maintenance w7
4.1 Safety instructions.........ccccceeeene 7
4.2 Checking the condition of the door............... 7
4.3 Checking the guide rollers,
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6 Cleaning and Care 8
6.1 Door surfaces made of steel .........ccccceeeennnee 8
6.2 Synthetic panes.......ccecceeevcieeecceee e 8
6.3 Data label.......coooeiiiii s 8
7 Assistance with Malfunctions
8 Dismantling 8
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Dissemination as well as duplication of this document and the use and
communication of its content are prohibited unless explicitly permitted.
Noncompliance will result in damage compensation obligations. All
rights reserved in the event of patent, utility model or design model
registration. Subject to changes.

6

ATTENTION
Indicates a danger that can lead to damage or
destruction of the product.

Important note for avoiding damage to
property

Permissible arrangement or activity

Non-permissible arrangement or activity

Check

W Drilling in steel

Drilling in concrete/masonry

See separate fitting instructions for the
control or for the additional electrical
control elements

Dispose of components/packaging

ST 506 002 RE/11.2017
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2 A Safety Instructions

The manufacturer is not liable for damage
resulting from non-compliance with these
instructions including the safety instructions.

2.1 Qualified persons

Have a qualified person (competent person in

acc. with EN 12635) fit, start-up and maintain the door
following these instructions. While doing so, observe
the requirements in the standards EN 12604 and

EN 12635.

2.2 Intended use

* The garage door is suitable for use outside; it opens
and closes to the side.

e The garage door is intended to be used with an
operator! The garage door operator is designed for
operation in dry areas.

2.3 General safety instructions

e Always keep the door's area of travel free from
obstructions. When in operation, make sure that
neither persons, children in particular, nor objects
are located within the door's area of travel.

¢ Never use the door to move objects and/or
persons.

¢ Do not alter or remove any components! You could
otherwise risk putting important safety components
out of action. Only use original parts intended for
use with this particular garage door.

e Protect the door from caustic, aggressive
substances, e.g. nitrous reactions from stones or
mortar, acids, alkali solutions, de-icing salt,
aggressive paints or sealants.

* Make sure that there is sufficient water run-off and
ventilation (drying) in the area of the frame parts.

e Operation of the door during heavy winds may be
dangerous.

3 Fitting and Initial Start-Up

3.1 Safety instructions

/A WARNING

Danger of injury
There is a danger of injury during fitting. Observe the
following instructions:

&> Wear safety glasses and protective gloves.
e
» Check that the fixing materials supplied are
suitable for the given structural conditions.
Only use suitable fixing material.
» Fit all delivered fastenings according to the
fitting instructions.
» Secure the subframe from falling.

» Secure the door from falling.
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ATTENTION

Damage to the product

Observe the following instructions:

» Throughout fitting, protect the door's components
from dirt and damage.

» Ensure that there is a smooth transition for the
track rollers between the two frame parts.

» Note the maximum permissible infill weight for
infill on site.

» Install a door with timber infill only in dry garages.

3.2 Fitting
All dimensions in the illustrated section are in mm.

To ensure simple and safe fitting, carefully carry
out the work steps illustrated in figures 1 to 5.5!
Also follow the separate instructions for fitting and
operation of the operator.

3.3 Initial operation

Perform a test run and check the door in accordance
with section 4, Inspection and Maintenance.

When properly fitted and inspected, the garage door
can be easily moved, is functionally safe and easy to
operate.

4 Inspection and Maintenance

41 Safety instructions

» Inspection and maintenance tasks must be carried
out by a specialist in accordance with these
instructions at least once a year (or every 6 months
if there are more than 50 door cycles a day).

/A WARNING

Door travel

There is a danger of injury in the door's area of

travel.

» When in operation, make sure that neither
persons, children in particular, nor objects are
located within the door's area of travel.

» Disconnect the operator and control from the
power supply.

» Functional parts, particularly safety components,
may only be exchanged by a specialist.

4.2 Checking the condition of the door

» Visually inspect the general condition of the door, all
components and safety devices for completeness,
proper condition and effectiveness.

» Check that all of the fixing points are tight. Tighten
the screws if necessary.

4.3 Checking the guide rollers, track rollers
and tracks
» Clean the tracks.
» Clean the guide rollers and track rollers
» Check the rollers for wear. Have the rollers replaced
by a specialist if they are greatly worn or damaged.
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4.4 Doors with wicket doors

» Check the hinges and lock of the wicket door for
flawless function.

4.5 Accessories

e To ensure a high level of quality, safety, reliability,
as well as a long service life, only use original parts
intended for this particular garage door.

5 Surface Protection

5.1 Door with steel infill

The door leaf is made of galvanized material and has

a polyester powder-coating. Scratches or minor

damage are no reason for complaints. Renew the final

coat when necessary, depending on the local weather

conditions.

For this, follow the steps below:

1. Lightly sand the door surface with a fine sand paper
(at least 180 grain size).

2. Clean the door surface with water and then dry it.

3. Apply a 2K-EPOXY-etch primer to the door surface
and paint it with a conventional synthetic resin paint
for outdoor applications. Make sure the two
coatings are compatible with each other. Follow the
instructions provided by the paint manufacturer.

6 Cleaning and Care

6.1 Door surfaces made of steel

» Clean the door surfaces with clear water and a soft
sponge or with conventional paint cleaners.

6.2 Synthetic panes
ATTENTION

Cleaning products

Unsuitable cleaning products can cause stress

cracks and damage the panes.

» Do not use any abrasive cleaners, sharp tools or
alcohol-based glass cleaners.

» Clean the synthetic panes with clear water and a
soft sponge or cloth.

» Use a mild, acrylic-compatible plastics cleaner if
more heavily soiled. Follow the instructions for
use provided by the manufacturer.

6.3 Data label

» Clean the data label.
It must always be easy to read.

7 Assistance with Malfunctions

If the door is difficult to move or exhibits other
malfunctions:

» Check all the functional parts. To do this, please
follow the instructions in section 4, Inspection and
Maintenance.

» In the case of uncertainty, contact a specialist for
assistance.

8 Dismantling

Have the door dismantled and disposed of by a

specialist.

ST 506 002 RE/11.2017
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1 A propos de instructions

Veillez a ce que ces instructions soient conservées
chez I'exploitant de la porte !

Lisez attentivement et suivez les présentes
instructions !

Elles vous fournissent des informations importantes
pour un montage et une utilisation sirs de la porte de
garage, ainsi que pour un entretien et une
maintenance appropriés.

Veuillez conserver soigneusement les présentes
instructions.

Saisissez le numéro de série (voir plaque
d’identification).

NC dE SEME .t

1.1 Consignes de sécurité et symboles utilisés
Les passages importants sont marqués par des
consignes de sécurité spéciales. Ces consignes sont
symbolisées par les symboles et mots-signaux
suivants.

Ce symbole général d’avertissement désigne
un danger susceptible de causer des
blessures graves ou la mort.

A AVERTISSEMENT

Désigne un danger susceptible de provoquer la
mort ou des blessures graves.

ATTENTION

5 Protection des surfaces.......c..ccoccerimrnnnnnas 11
5.1 Porte avec remplissage en acier ................. 11
6 Nettoyage et entretien........ccceeecericcnrnnnes 11
6.1 Surfaces de porte en acier ........ccecceeeeeueennne 11
6.2 Vitres synthétiques .........cccoeeciiiiiiiininenn. 11
6.3 Plaque d’identification..........cccccoecceeveeennnnnee 11
7 Aide en cas de défaillances 11
8 Démontage 11
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Toute transmission ou reproduction de ce document, toute exploitation
ou communication de son contenu sont interdites, sauf autorisation
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auteur au versement de dommages et intéréts. Tous droits réservés en
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Désigne un danger susceptible d’endommager ou
de détruire le produit.

Remarques importantes pour éviter les
dommages matériels

Disposition ou procédure autorisée

Disposition ou procédure interdite

Veérifiez

Forer dans I'acier

Forage dans le béton / la magonnerie

Voir instructions de montage séparées de
la commande ou des éléments de
commande électriques additionnels
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Elimination de I’élément de construction /
de ’'emballage

2 A Consignes de sécurité

Les dégats causés par le non respect de ces
instructions et de ces consignes de sécurité
dégagent le fabricant de toute responsabilité.

2.1 Spécialistes

Faites effectuer le montage, la mise en service et la
maintenance par un spécialiste (personne compétente
au sens de la norme EN 12635) conformément a ces
instructions. Les spécifications des normes EN 12604
et EN 12635 doivent étre respectées.

2.2 Utilisation appropriée

e | aporte de garage est destinée a un usage en
extérieur. Elle s’ouvre et se ferme latéralement.

e | a porte de garage est prévue pour fonctionner
avec une motorisation ! La motorisation de porte de
garage a été développée pour une utilisation en
zone seche.

2.3 Consignes de sécurité générales

e Laissez toujours la zone de déplacement de la
porte libre. Pendant la manceuvre de la porte,
assurez-vous qu’aucune personne — en particulier
des enfants — et qu’aucun objet ne se trouve dans
la zone de déplacement de la porte.

e Ne déplacez jamais des objets et/ou des personnes
accrochés a la porte.

¢ Ne modifiez ni ne déposez aucun des éléments de
construction ! Cela risquerait de mettre hors service
des composants importants pour la sécurité.
Utilisez exclusivement des piéces d’origine
concordant parfaitement avec la porte de garage.

e Protégez la porte de tout produit agressif ou
décapant, tel que salpétre dégagé par les briques
ou le mortier, acides, bases, sel d’épandage,
peintures et matériaux d’étanchéité agressifs.

¢ Veillez a un écoulement d’eau suffisant ainsi qu’a
une aération (dessiccation) au niveau des pieces du
cadre dormant.

e Le fonctionnement de la porte peut étre dangereux
en cas de vent violent.

10

3 Montage et mise en service
3.1 Consignes de sécurité

A\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures
Un risque de blessure existe lors du montage.
Observez les consignes suivantes :

€ » Portez des lunettes de protection et des
I =3 gants de protection.

» Vérifiez la compatibilité des fixations
A fournies avec les impératifs architecturaux
correspondants. Utilisez uniquement des
moyens de fixation appropriés.

» Montez toutes les fixations fournies
conformément aux instructions de
montage !

» Protégez le cadre dormant de toute chute.

» Protégez la porte de toute chute.

ATTENTION

Endommagement du produit

Observez les consignes suivantes:

» Pendant les travaux de montage, protégez les
composants de la porte des salissures et des
dégradations.

» Pour les galets de guidage, assurez une jonction
continue entre les deux cadres dormants.

» Observez le poids de remplissage maximum
autorisé en cas de remplissage par I'utilisateur.

» Montez la porte avec remplissage bois
uniguement dans des garages secs.

3.2 Montage
Toutes les dimensions dans la partie illustrée sont
en mm.

Afin d’assurer un montage simple et sar, effectuez
soigneusement toutes les étapes de montage des
figures 1 a 5.5 ! Respectez les instructions
séparées concernant le montage et la commande
de la motorisation.

3.3 Mise en service

Effectuez un trajet d’essai et vérifiez la porte
conformément au chapitre 4, Inspection et
maintenance.

Un montage et une vérification professionnels
assurent un déplacement aisé, un fonctionnement sir
et une manceuvre simple de la porte de garage.
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4 Inspection et maintenance

4.1 Consignes de sécurité

» Faites effectuer les travaux d’inspection et de
maintenance suivants par un spécialiste selon les
présentes instructions au moins une fois par an
(tous les 6 mois, s'il y a plus de 50 manceuvres de
porte quotidiennes).

/A AVERTISSEMENT

Mouvement de porte

La zone de mouvement de la porte constitue un

risque de blessure.

» Pendant la manceuvre de la porte, assurez-vous
qu’aucune personne, en particulier des enfants,
et qu’aucun objet ne se trouve dans la zone de
déplacement de la porte.

» Mettez la motorisation et la commande hors
tension.

» Les piéces fonctionnelles, en particulier les
composants relatifs a la sécurité, ne doivent étre

remplacées que par des spécialistes.

4.2 Vérification de I'état de la porte

» Effectuez un contréle visuel de I'état général de la
porte, de tous les composants ainsi que des
dispositifs de sécurité et vérifiez que tous ceux-ci
sont complets, en état et fonctionnent.

» Contrélez le positionnement stable de tous les
points de fixation. Au besoin, resserrez les vis.

4.3 Vérification des galets de guidage et des
rails de guidage
» Nettoyez les rails de guidage.
» Nettoyez les galets de guidage.
» Vérifiez I'état d’'usure des galets. En cas d’usure
prononcée ou d’endommagement des galets,
faites-les remplacer par un spécialiste.

4.4 Portes avec portillon incorporé

» Vérifiez que les paumelles ainsi que la serrure du
portillon incorporé fonctionnent de maniére
irréprochable.

4.5 Accessoires

e Utilisez exclusivement des pieces d’origine
appropriées pour la porte de garage afin de garantir
le niveau élevé de qualité, de sécurité, de fiabilité et
de longévité.

5 Protection des surfaces

5.1 Porte avec remplissage en acier

Le tablier de porte est en acier galvanisé et couvert
d’un revétement a base de poudre en polyester. Les
rayures et autres dégats mineurs ne constituent aucun
motif de réclamation. Renouvelez la couche de finition
en cas de besoin conformément a la charge
atmosphérique locale.
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Pour cela, observez les étapes suivantes :

1. Poncez Iégerement la surface de porte avec du
papier de verre (grain min. 180).

2. Nettoyez la surface de porte avec de I'eau puis
séchez-la.

3. Appliquez a la porte une couche passivante a
2 composants EPOXI contenant un détergent ainsi
qu’un vernis de résine synthétique courant pour la
face extérieure. Accordez les deux laques entre
elles. Observez ce faisant les conseils d’application
du fabricant de vernis.

6 Nettoyage et entretien

6.1 Surfaces de porte en acier

» Nettoyez la surface de porte avec de I’eau claire et
une éponge douce ou avec des produits de
nettoyage pour surfaces laguées du commerce.

6.2 Vitres synthétiques
ATTENTION

Produits nettoyants

Des produits nettoyants inappropriés peuvent

déclencher des tapures de tension et endommager

les vitres.

» N'utilisez aucun nettoyant décapant, ni d’outils
pointus ou autre nettoyant vitres contenant de
I’alcool.

» Nettoyez les vitres synthétiques a I’eau claire et
avec un chiffon ou une éponge doux(ce).

» En cas de fortes salissures, utilisez un nettoyant
tissus doux et compatible avec I'acrylique.
Respectez également les consignes d’utilisation
du fabricant.

6.3 Plaque d’identification

» Nettoyez la plaque d’identification.
La plaque doit toujours étre lisible.

7 Aide en cas de défaillances

En cas de déplacement difficile et d’autres

dysfonctionnements:

» Vérifiez toutes les piéces de fonctionnement. Pour
cela, tenez compte du chapitre 4, Inspection et
maintenance.

» En cas d’incertitudes, veuillez vous adresser a un
spécialiste.

8 Démontage

La porte de garage doit étre démontée par un
spécialiste et éliminée de maniére appropriée.
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- 1 Acerca de estas instrucciones
Indice
i i Asegurese de que estas instrucciones siempre estén
Acgrca. de estas |nstrucc!ones ................. 12 a disposicién del usuario de la puerta.
1.1 Indicaciones de advertencia Leay siga estas instrucciones.
y simbolos utilizados ......cccceevecviveeereiiiiiines Estas instrucciones le proporcionan informacion
2 A Indicaciones de seguridad importante para montar y hacer funcionar sin peligro

2.1 Expertos ......
2.2 Uso previsto

.13 su puerta de garaje, asi como para su correcto
.13 cuidado y mantenimiento.

2.3 Indicaciones de seguridad generales .13 Guarde estas instrucciones cuidadosamente.
3 Montaje y puesta en marcha Registre el nimero de serie (ver placa de
3.1 Indicaciones de seguridad caracteristicas).
3.0 Montaje . N.® de SErE: ..eoeeeeeiiiiiiiec
3.3 Puesta en marcha..........cccociiiiiiiniennne 11 Indicaciones de advertencia y simbolos
4 Comprobacién y mantenimiento.... .13 utilizados
41 Indicaciones de seguridad En las partes importantes figuran indicaciones de
4.2 Comprobacion del estado de la puerta....... 14 seguridad especiales. Se sefialan con los siguientes
4.3 Comprobacioén de los carriles, simbolos y palabras de aviso.
las ruedas-guia y las ruedas portantes ....... 14 _ ; —

4.4  Puertas con puerta peatonal incorporada... 14 El simbolo de advertencia general indica un
45 Complementos peligro que puede provocar lesiones o la
5 Proteccion de la superficie 14 muerte.
5.1 Puerta con revestimiento de acero.............. 14 A ADVERTENCIA
6 Limpieza y cuidado 14 Indica un peligro que puede provocar lesiones
6.1 Superficies de acero..........ccoevvververeeiennenne 14 graves o la muerte.
gg ,S::nstac;amlentc;s c’let_materlal sintético......... 13 ATENCION

. aca de caracteristicas ..........ccoeevvrieennenne Indica un peligro que puede dafar o destruir el
7 Ayuda en caso de averia......ccccooersrennenians 14 producto.
8 Desmontaje 14

Indicacion importante para evitar dafos
materiales

@E@@ 81

Disposicion o actividad permitida

Disposicion o actividad no permitida

Comprobar

W Taladrar en acero
[

C Taladrar en hormigén/mamposteria

Ver instrucciones de montaje separadas
del cuadro de maniobra o de los
elementos de mando eléctricos
adicionales

Eliminar el componente/embalaje

Quedan prohibidas la divulgacion y la reproduccion de este documento,
asi como su uso indebido y la comunicacion del contenido, salvo por
autorizacion explicita. En caso de infraccién se hace responsable de
indemnizacion por dafos y perjuicios. Se reservan todos los derechos,
en particular para el caso de concesion de patente, de modelo de
utilidad o industrial. Reservado el derecho a modificaciones.
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2 A\ Indicaciones de seguridad

El fabricante no asume responsabilidad alguna por
danos debidos a la no observacion de estas
instrucciones o de las indicaciones de seguridad.

2.1 Expertos

Encargue el montaje, la puesta en marcha y el
mantenimiento a un experto (persona competente
segun la norma EN 12635) segun estas instrucciones.
Deben respetarse las normas EN 12604 y EN 12635.

2.2 Uso previsto

® La puerta de garaje es apta para uso en exteriores.
Abre y cierra lateralmente.

e La puerta de garaje estd prevista para el
funcionamiento con un automatismo. El
automatismo para puertas de garaje esta disefiado
para el manejo en espacios secos.

2.3 Indicaciones de seguridad generales

e Mantenga siempre la zona de movimiento de la
puerta libre de obstaculos. Asegurese de que
durante el accionamiento de la puerta no se
encuentra ninguna persona, en especial ningun
nifo, ni ningun objeto en la zona de movimiento de
la puerta.

¢ No desplace jamas objetos y/o personas con la
puerta.

e No modifique ni retire componentes. Podria dejar

fuera de servicio componentes importantes para la

seguridad. Utilice exclusivamente piezas originales

previstas para la puerta de garaje.

Proteja la puerta de productos agresivos y

causticos, como p. €j., salitre de las reacciones de

los ladrillos o mortero, &acidos, alcalis, sal de

deshielo, pinturas o materiales de sellado

agresivos.

e Provea un desagle suficiente y ventilacion (secado)
en la zona inferior de las partes del cerco.

¢ El funcionamiento de la puerta puede ser peligroso
cuando hay viento.

3 Montaje y puesta en marcha

3.1 Indicaciones de seguridad

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones
Durante el montaje existe peligro de lesiones. Tenga
en cuenta las siguientes indicaciones:

& ” Utilice gafas y guantes de proteccion.

=

» Compruebe si los elementos de fijacion
A que se adjuntan son adecuados para las
condiciones existentes en la obra. Utilice
Unicamente material de fijacion apropiado.
» Monte todas las fijaciones suministradas
conforme a las instrucciones de montaje.
» Asegure el marco de cerco contra caidas.
» Asegure la puerta contra caidas.
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ATENCION

Daios en el producto

Tenga en cuenta las siguientes indicaciones:

» Durante el montaje proteja los componentes de la
puerta contra suciedad y dafos.

» Asegurese de que la ruedas-guia dispongan de
una transicion deslizante entre los dos marcos de
cerco.

» Observe el peso del revestimiento maximo
admisible para el revestimiento en la obra.

» Monte la puerta con revestimiento de madera
solo en garajes secos.

3.2 Montaje
Todas las medidas de la parte de las ilustraciones se
indican en mm.

Para un montaje sencillo y seguro realice
cuidadosamente los pasos de trabajo conforme a
las figuras 1 a 5.5. Tenga en cuenta las
instrucciones especificas para el montaje y
manejo del automatismo.

3.3 Puesta en marcha

Realice un recorrido de ensayo y compruebe la puerta
segun el capitulo 4, Comprobacion y mantenimiento.
Si la puerta de garaje ha sido correctamente instalada
y comprobada, funciona de forma suave y segura, y
es facil de manejar.

4 Comprobacion y mantenimiento

41 Indicaciones de seguridad

» Encargue la realizacion de los trabajos de
comprobacion y mantenimiento segun estas
instrucciones al menos una vez al afio a un experto
(si la puerta esta sujeta a mas de
50 accionamientos diarios, dichos trabajos deberan
realizarse cada 6 meses).

/\ ADVERTENCIA

Movimiento de puerta

En la zona de movimiento de puerta existe peligro

de lesiones.

» Asegurese de que durante el accionamiento de la
puerta no se encuentra ninguna persona, en
especial ninguin nifio, ni ningun objeto en la zona
de movimiento de la puerta.

» Desconecte y deje sin tension el automatismo y el
cuadro de maniobra.

» Las piezas funcionales, en especial los
componentes de seguridad, deben ser sustituidos
Unicamente por expertos.

4.2 Comprobacion del estado de la puerta

» Mediante un control visual compruebe el estado
general de la puerta, de todos los componentes y
de los dispositivos de seguridad en cuanto a su
integridad, estado y funcionalidad.
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» Compruebe si todos los puntos de fijacion estan
correctamente asentados. En caso necesario
apriete los tornillos.

4.3 Comprobacion de los carriles, las ruedas-
guia y las ruedas portantes
» Limpie los carriles.
» Limpie las ruedas-guia y las ruedas portantes.
» Compruebe si las ruedas estan desgastadas. En
caso de elevado desgaste o dafos, encargue su
sustitucion a un experto.

4.4 Puertas con puerta peatonal incorporada

» Compruebe que las bisagras y la cerradura de la
puerta peatonal incorporada funcionan
correctamente.

4.5 Complementos

e Utilice exclusivamente piezas originales previstas
para la puerta de garaje para garantizar el alto nivel
de rendimiento en cuanto a calidad, seguridad,
fiabilidad y durabilidad.

5 Proteccion de la superficie

5.1 Puerta con revestimiento de acero

La hoja esta hecha de material galvanizado con

imprimacion electrostatica de poliéster. La presencia

de arahazos o pequefios dafos no es motivo de
reclamacion. Renueve el acabado final cuando sea
necesario y atendiendo a la solicitacién atmosférica
local.

Tenga en cuenta para ello los pasos siguientes:

1. Lije ligeramente la superficie de la puerta con un
papel de lija fino (min. grano 180).

2. Limpie la superficie con agua y séquela.

3. Aplique a la superficie una imprimacion epoxi de 2
componentes que contenga disolventes, asi como
una pintura de resina sintética convencional para
uso en exteriores. Aplique cada capa atendiendo a
las caracteristicas de la otra capa. Para ello tenga
en cuenta las indicaciones de procesamiento del
fabricante de la pintura.

6 Limpieza y cuidado

6.1 Superficies de acero

» Limpie las superficies de la puerta con agua limpia
y una esponja suave o bien con un producto de
limpieza para pinturas convencional.

6.2 Acristalamientos de material sintético

ATENCION

Productos de limpieza

Los productos de limpieza inadecuados pueden

provocar grietas de tension y dafiar los

acristalamientos.

» No utilice productos de limpieza abrasivos,
herramientas afiladas ni productos especificos
para vidrio que contengan alcohol.

» Limpie los acristalamientos de material sintético
con agua limpia y una esponja o pafio suave.

14

» Para suciedad intensa, utilice un producto
especifico para vidrios suave y apto para
materiales acrilicos. Tenga en cuenta las
indicaciones de aplicacién del fabricante.

6.3 Placa de caracteristicas
» Limpie la placa de caracteristicas.
La placa de caracteristicas siempre debe ser legible.

7 Ayuda en caso de averia

En caso de marcha dificil u otras averias:

» Compruebe todas las piezas funcionales. Para ello,
tenga en cuenta el capitulo 4, Comprobacion y
mantenimiento.

» En caso de dudas, dirijase a un experto.

8 Desmontaje

Encargue a un experto el desmontaje y la correcta
eliminacion de la puerta.
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PYCCKUN

CopepxxaHue
BBepgeHn 15
1.1 Vcrnonb3yemble CUMBOSbI 1 CMOCO6bI
npepynpexaeHnst 06 ONacHOCTU ................ 15
2 YKasaHus rno 6e30MacHOCTU.....cceeuves 16
2.1 KBanuguumpoBaHHble CneunanuncTol .......... 16
2.2 Vicnonb3oBaHme No Ha3HAYEHWIO ................ 16
2.3 O6Lwme ykasaHusi o 6e30MacHOCTH ........... 16
3 MoHTaX 1 BBOA, B 9KCITyaTaLMIO ...eeerusens 16
3.1 YKazaHUsi N0 6€30MaCHOCT ...eeevuvveeerueeeannns 16
3.2 MOHTEXK 1vveeeeeeeceireeee e e e eece e e e e e e e e 16
3.3 BBOA, B 9KCMNYATALMIO....eeeeeieeeeeieeaeeeeeaennes 16
4 MpoBepKa 1 TeEX06CNYKUBAHUE................ 17
41 YkazaHusi no 6e3onacHoCcTn
4.2 KOHTpOsb COCTOSAHMSA BOPOT
4.3 lMposepka HanpasnsoLWmx

POSIMKOB, XO[,0BbIX POSIMKOB
1 HanpasNSOLLNX LLUWH
4.4 BOpOoTa C KAMUTKOM weeeeeeveeeeeee e eeeeeee e
4.5 TTPUHAANENKHOCT . ..ot

1 BBepeHune

[Mo3aboTbTech 0 TOM, YTOObI AaHHOE PYKOBOACTBO
BCerga Haxoamsioch y ornepartopa BopoT!

MpouyTnTe 3TO PYKOBOACTBO U cobniopanTe ero
nono)eHus!

B Hem copepxxnTcsa BaxkHast nHopmaums

0 6e30MacHOM MOHTaXKe, MpaBuUsIbHON 3KCMyaTaumm,
a Takxe o KBaJ‘II/ICbI/ILlI/IpOBaHHOM yxoge n
TEXHNYECKOM OGCﬂy)KI/IBaHI/II/I rapa>xHbliX BOPOT.
BepexHo xpaHuTe faHHOe PyKOBOACTBO!

3anuwunTe cepuiiHbIi HOMEP (CM. 3aBOACKYHO
TabnnyKy).

CePUMHBIN N ..ttt

1.1 Ucnonb3yembie CUMBOJIbI U CNOCOGbI
npegynpexaeHust 06 onacHocTn

Bo Bcex BaXkHbIX MecTax NpuUBOAATCA cneumnalnbHble

ykasaHusi no 6esonacHocTn. OHY MapKMpoBaHb!

C MOMOLLBIO CNEAYOLLMX 0603HAYEHWIA.

[aHHbIi NpegocTeperaoLwmii CUMBOJ
0603Ha4aeT ONacHOCTb, KOTOPast MOXET
NprBECTU K TPaBMaM Ui CMepTH.

5 3awmTta NoBepXHOCTH 17
5.1 Bopota co ctanbHOm PUNEHKON ................. 17
6 OuucTka u yxoa, 17
6.1 [OBEPXHOCTN BOPOT U3 CTAMM. ... 17
6.2 OcTekneHne N3 NaCTMACChI.....ccccuveeeerueeenns 17
6.3 3aBOACKAS TABMNYKA.....ccceeevrreeeeeeeeirneeennn 17
7 Momowb Npu oGHapy>XeHuun
HeucnpaBHOCTeEN 17
8 AeMoHTax 17

A\ onacHo!
O603Ha4aeT onacHOCTb, KOTopasi MOXXET NPUBECTMN
K CMEePTU N TSXKENbIM TpaBmam.

BHUMAHMUE!
O603Ha4aeT onacHOCTb, KOTOPas MOXKET NPUBECTY
K MOBPEXAEHMIO UV NOJIOMKE U3fenusi.

BakHOe yKasaHvie Mo npenoTspaLLeHunto
maTtepuasnbHoro yep6a

5o

Bes Hannunsa crneynanbHOro paspeLleHns 3anpeweHo noboe
pacnpocTpaHeHne nnm BoCcnpon3seneHre aHHOro JOKYMeHTa, a Takxe
1cnonb30BaHne 1 pa3MeLLeHne rae-nmbo ero copepaHus.
HecobntofieHne AaHHOrO NONOXEHS BEYET 3a COGON CaHKLuN B BUAE
BO3MelLeHVst yliepba. Bce 06bekTbl NaTeHTHOro npasa (Toprosble
MapKu, 3aperycTpPUPOBaHHbIE MPOMBILLIEHHbIE 06pa3Libl U T.4.)
3awuuieHbl. I'IpaBo Ha BHECEHVE U3MEHEHNIN COXpaHsAeTCA.
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[onyctumoe pacnonoxxeHue nam
nonyctuMas 0eaTefibHOCTb

He,ElOFIyCTVIMOG pacnonoxxeHne nnn
HeponycTuMas OeAaATe/lbHOCTb

MposepuTb

CBepJ’IeHVIe cTanu

CepneHne B 6eToHe / KUPNNYHON Knagke

CM. oTae/NbHOE PYKOBOACTBO MO MOHTaXKy
610Ka yNpaBieHnsi N1 QOMOSTHUTESNbHbBIX
3NEKTPUYECKNX BNIEMEHTOB YnpaB/ieHuUs
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PYCCKUN

YTunuauposatb feTanb/ ynakoBKy

2 A\ Ykasanus no 6esonacHocTn

MpounssoauTens ocBoGoXKAAETCHA OT
MaTepuasibHOl OTBETCTBEHHOCTU B TOM ciy4ae,
ecnv NoJsioMKa u3genusi npovsolusia B pe3ynbraTte
Heco6noaeHNs yKa3aHuili no 6e3o0nacHOCTU u
NoNo)KeHuii 4aHHOro PyKOBOACTBA.

2.1 KBanuduunpoBaHHble crneynanmcTbl
MopyunTte cneunanncTy (KOMMNETEHTHOMY LY B
cooTBeTCTBUM cO cTaHgapToM EN 12635) BbinonHeHne
paboT Mo MOHTaXy, BBOAY B 3KCMyaTaLuio 1
TEXHUYECKOMY 06CY>KMBaHMNIO COMNAcHO yKasaHusm
naHHoro pykosopcTsa. [pu aTom cnepyeT cobnopats
TpebosaHusa ctaHgapToB EN 12604 n EN 12635.

2.2 WUcnonb3oBaHue no Ha3Ha4YeHuo

e [apakHble BOPOTa NpegHasHayeHbl 415 Hapy>XHOro
ncnonb3oBaHusi. OHY OTKPbLIBAIOTCS U 3aKpbIBalOTCS
B CTOPOHY.

® [apakHble BOpOTa NpenyCcMOTPEHb! Ans
ynpasneHus npu nomowwm npusoga. Mpusog
rapakHbIX BOPOT npefHasHayeH ansi
MCMoSIb30BaHWs BHYTPY CyXUX NMOMELLEHIA.

2.3 O6wme ykasaHusi no 6e3onacHoOCTU

e 30Ha ABWXEHNst BOPOT Bcerga fosmkHa ObiTb
cBobogHol. YbeanTtechb B TOM, HYTO BO BPEMst
npviBefeHns BOPOT B AENCTBME B 30HE 1X
OBVKEHNST HET NlloQel, 0COBEHHO AeTein, nnn
npeaMeToB.

e Hykorga He nepemMellanTe C MOMOLLI0 BOPOT
nopen unu kakue-nnbo NpeamMeThbI.

® He OEMOHTUPYNTE N HE UBMEHANTE HUKaKune
petanu! Bbl MOXeTe Takmm 06pa3om NpuBecTy
B HepaboTOCNOCOBHOE COCTOSIHNE BaXKHbIE YacTu
BOpPOT, obecneymnBatoLLe 6€30MacHOCTb MX
ncnonb3oBaHus. Vicnonb3yiiTe TONbKO
OpUVrnHanbHble AeTanu, COOTBETCTBYOLLME AaHHbIM
rapakHbIM BOPOTaM.

¢ [pepoxpaHsiiTe BOpOTa OT nonagaHust Ha nx
NMOBEPXHOCTb arpeCCUBHbIX 1 €OKNX BELLECTB,
Hanpumep, WEeNOYHbIX peakLuii CenuTpsbl,
BXOZSLLE B COCTaB KUPMNUYen UM CTPOUTENbHOrO
pacTBopa, KNCNOTHbIX COEQVHEHNI, LLENOYHbIX
pacTBOPOB, COMM AJ1s1 MOChINAHUS YL,
arpecCuBHbIX TAKOKPACO4HbIX MaTepranioB Uim
YMNOTHUTENBHBIX MaTepuanos.

e [103a60TbTECH O HaANeXallemM BogooTBOAE U
BEHTUNALUN (BbICbIXaHNW) B 30HE HanpaBsAoLLMX.

e [lop BO3AeNCTBMEM BETPA IKCMJlyataunsi BOPOT
MOXXET ObITb OMAaCHON.
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3 MoHTaXx u BBOA, B 3KCMJlyaTauuio
3.1 YKasaHus no 6e3onacHocTu
/A OMACHO!

OnacHocTtb Tpasm!

BbINosiHEHME MOHTaXKHbIX PabOT COMPSI>KEHO C
PUCKOM TeNecHbIx nospexaeHuii. CobnoganTte
criefyolne yKasaHus:

&> HapeHbTe 3anTHbIE O4YKU 1 3aLLMTHbIE
I =) nep4aTku.

» [NpoBepbTe NPUrOQHOCTL KPEMEXHbIX
A netanei, BXogsLWwmMx B KOMIMIEKT NMOCTaBKu,

ONSt IMEIOLLIIXCS YCIOBUIA MOHTaXa.
Vcnonb3yinTe ToNbko nogxoasive
cpeqncTsa KpenneHus.

> YcTaHOBUTE BCE BXOASLUME B KOMMJIEKT
NMOCTaBKUN KPENJIEHUsI COrfTIaCHO
WNHCTPYKLMM MO MOHTaXKy!

» OGesonackTe pamy HanpaesstoLLel OT
nageHvs.

» O6e3onackTe BOpOTa OT NafeHus.

BHUMAHUE!

MoBpexpaeHne nspenus

CobntoganTe cnegyroLme yKkasaHus:

» Bo Bpemsi MOHTa)KHbIX paboT 3awuTrTe fetanm
BOPOT OT 3arpsi3HEHNI 11 MOBPEXAEHUN.

» ObecnevybTe NiaBHbI Nepexod XOA0BbIX PONNKOB
mMexay ABYMS pamamiyi HanpasnsioLLen.

» Npu ycTaHoBKEe (DUNEHKN 3aKa34MKOM
cobnoganTe MakcUMasbHO AOMyCTVMbIN BEC
brneHKn.

» Boporta ¢ gepeBsHHO PUIEHKOA
yCTaHaBnMBamnTe TONIbKO B CyXUX rapakax.

3.2 MoHTax
Bce pa3mepbl B UAOCTPATUBHON YacTy B MM.

[Ans npocToro n 6e3onacHoOro MoHTa)ka TO4HO
BbINOJIHUTE OTAENbHble paboune onepauum
cornacHo nnntoctpauusm 1-5.5! MpumuTe Bo
BHUMaHWNe yKa3aHus, cofiepXxalynecsi B OTAENbHOM
PYKOBOACTBE MO MOHTaX)Ky M 3KCrlyatauumn
npusopa.

3.3 BBopg B akcnyaTtauuto

Mpoun3seanTe NPO6HLIA XOA 1 MPOBEPLTE BOPOTa

B COOTBETCTBUM C rnasou 4, [lpoBepka n
TEeX00CIlyXUBaHME.

Mpu Hagnexxallem MOHTaXe 1 NPOBEPKE rapaxKHble
BOPOTA MMEIOT NIErKNIA X0, HAAEXHbI B SKCMUTyatauum
1 MPOCTbI B ynpaBieHni.
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4 MpoBepka n TexobcnyxuBaHve

4.1 YkasaHus no 6e3onacHocTu

» [Mopyyante kBanNOULMPOBaHHOMY CleunanucTy
BbIMOJIHEHVE PabOT MO KOHTPOSIIO 1
TeXoB6CNy>KUBaHWIO B COOTBETCTBUN C AaHHbIM
PYyKOBOACTBOM MO MEHbLUE Mepe OAVH pas B rof
(Npw NpuBeaeHUN BOPOT B AeicTBUe cBbiwe 50 pa3
B [iEHb — Kaxkable 6 MecsiLeB).

/A OMACHO!

ABunxeHue BopoT

OnacHOCTb NONyYeHNs TENECHbIX MOBPEXAEHNI

B 30HE [BWKEHWNSI BOPOT.

» Ybenutecb B TOM, YTO BO BPEMS NpuBeOeHNs
BOPOT B AENCTBUE B 30HE VX OBMKEHNSA HET
ntofen, 0cobeHHo faeTelt, nm NpeaMeToB.

» OTkntounTe NPMBOA 1 6NOK yrnpasneHust
OT 3NIeKTPOCETW.

» 3ameHa (hyHKLMOHaNbHBIX AeTanen,
B OCOBEHHOCTM — 3aALLMUTHBIX S/1EMEHTOB, A0SKHA
NPON3BOANTLECS TONIBKO KBaNMMULIMPOBaHHbLIM

cneymnanmncTom.

4.2 KoHTponb cocTosiHust BOpPOT

» [NposeguTe BU3yasbHbIli KOHTPONb 06LLEro
COCTOSIHUSI BOPOT, BCEX MX AeTanel 1 yCTPOWCTB
6e30MacHOCTM Ha NPegMET COXPaHHOCTY, paboyero
COCTOSIHUSI N 3P HEKTUBHON PaboThI.

» [1POKOHTPONVPYTE NMPOYHOCTL KPEMIEHNs BO BCEX
Toukax KpenneHust. MNpu HeobxogrmocTu,
NMOATSIHATE BUHTBI.

4.3 MpoBepka HanpaBNSAIOLWMX POJIMKOB,
XO[A,0BbIX POJINKOB U HaNpaBSOWMX LWKH

» OQuucTuTe HanpPaBsoLLME LLVHBbI.

» OyncTUTE HanpaBASoOLLME 11 XOLOBbIE POVKM.

» [MpoBepbTe, UMEIOTCS NN HA PONNKax cneppl
n3Hoca. [pu cunbHOM N3HOCE NN NMOBPEXAEHNN
POJIMKOB MOPY4UTE KBaNNPULMPOBAHHOMY
CcneunanncTy 3aMmeHy poJiIMKOoB.

4.4 Bopota ¢ KanuTkom
» [MpoBepbTe NETNN 1 3aMOK KaIMTKN Ha
6e3ynpeyHoCTb PYHKLNOHUPOBAHNS.

4.5 MpuHapnexHocTun

e cnonb3yinTe TONbKO OPUrMHaNbHbIE, CreunansHO
npegHasHavYeHHble O rapaXkHbIX BOPOT AeTanu,
4TO6bI 06ECNEYNTL NX OONFOBEYHOCTb, BbICOKNIA
YPOBEHb KayecTBa, 6€30MacHOCTU U HAAEXHOCTU.

5 3awmTa noBepxXHOCTHU

5.1 Bopota co ctanbHoi huneHkomn
[MonoTHO BOPOT M3roTOBEHO N3 OLMHKOBAHHOTO
MeTanna v UMeeT NoIMdCTEPOBOE MOPOLLKOBOE
nokpbITHe. LlapanuHbl nnm HeaHaunTenbHble
NMOBPEXOEHNS HE ABNSAIOTCHA NOBOLOM A1
peknamauuit. Mpu HeobxoaMmMocTu, 06HOBUTE
(UHULLHOE NMOKPbITUE, YYNTbIBas aTMOCHhEpPHbIe
BO3[ENCTBUS HA MECTE MOHTaXa.
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Mpwy aTom He 3abyAbTe BbINOMHUTL CReaytoLme

onepauuun:

1. MNpounssegunTe WANhOBKY NOBEPXHOCTU BOPOT C
MOMOLLIbIO TOHKOW Haxkaa4Hom 6ymaru (pasmep
3epHa MuH. 180).

2. O4nCTNTE NOBEPXHOCTL BOPOT BOAON U BbICyLLNTE
ee.

3. HaHecuTe Ha MOBEPXHOCTb BOPOT
[OBYXKOMMOHEHTHYIO SMOKCUAHYIO MPYHTOBKY,
cofepXKaLLyto pacTBOpUTESb, 1 0ObIYHbBIN Nak Ha
OCHOBE CHHTETUHECKMX CMO A1 UCMOSIb30BaHNS
BHe nowmeLleHnin (cHapyxu). Cornacyite oba aTux
NoKpbITUS Apyr ¢ Apyrom. [Mpu aTom obpatute
BHMMaHNE Ha TEXHONIOMMYECKNE NHCTPYKLMN
Npovn3BOANTENS Naka.

6 OuucTtka u yxopg,

6.1 MoBepxHOCTN BOPOT U3 cTanm

» OuuLLariTe NOBEPXHOCTN BOPOT YNCTON BOLOW 1
MSIFKOI Fy6KOI NN C MOMOLLBIO OObIYHBIX
YACTALLMX CPEACTB ANs /K NOKPbITUS.

6.2 OcTeKneHue U3 niacTmacchbl
BHUMAHUE

Yucrsawme cpepcrea

HenopxopsiLume cpeacTsa O4UCTKM MOryT CTaTb

NPUYNHON TPELLUVH, BbI3BaHHbIX BHYTPEHHMM

Hanps>KEHVSMU, 1 NOBPeAnTb MOBEPXHOCTb CTeKNa.

» He ncnonb3yite HUKaKNX abpasnBHbIX YACTSALLMX
CpencTB, OCTPbIA NHCTPYMEHT 1
cnvpTocoaep aLlme CTeKN00HNCTUTENN.

» Ouuwlante oCTeKNIEHME U3 NiacTMacChl Npu
MOMOLLI YUCTOWN BOAbI U MAMKOW TPSNKN UK
ryoku.

» [Mpy HANUYUN CUABHBIX 3arPA3HEHUIA UCNONb3YNTe
MSArKre CPeacTBa A OYNCTKN aKpPUIOBbIX U
Mn1acTMacCcoBbIX MOBEPXHOCTEN. Takxxe NnpuMnTe
BO BHUMaHVE yKasaHus 1 pekomeHgaumm hvpmbil-
npoussoguTens.

6.3 3aBopackas Tabnuyka
» QuuLLariTe 3aBOACKYIO TabNNYKy.
Hagnucy Ha Heli [omKHbI ObiTb OTHETNMBO BUAHbI.

7 Momowwb Npu 0GHapy>XeHun
HeucnpaBHoOCTeN

Ts>xenbii Xxo[, BOPOT U ApYyrue HeMcnpaBHOCTU:

» [MpoBepbTe BCe (hyHKLMOHANbHbIE AeTann BOPOT.
Cobntogante Npy 9TOM yKasaHusi, Cogep kalumecs
B rnaBse 4, [lpoBepka v TexobcnyxvBaHue.

» Ecnun y Bac BO3HVKHYT BOMpoCkl, 06patntech
K KBanMuLmMpoBaHHOMY CrieuuanuncTy.

8 AdeMoHTax

LemMoHTax 1 Hagnexallasi yTunnsauyus BopoT
DOMKHbI BbINMONMHATLCS KBaNMpULMPOBAHHbIM
crneuvanncToMm.
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Doorgeven of kopiéren van dit document, gebruik en mededeling van de
inhoud ervan zijn verboden indien niet uitdrukkelijk toegestaan.
Overtredingen verplichten tot schadevergoeding. Alle rechten voor het
inschrijven van een patent, een gebruiksmodel of een monster
voorbehouden. Wijzigingen voorbehouden.
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1 Over deze handleiding

Zorg ervoor dat deze handleiding bij de gebruiker van
de deur blijft!

Lees deze handleiding aandachtig en neem de
instructies in acht!

Hierin staat belangrijke informatie m.b.t. een veilige
montage en bediening van de garagedeur, evenals
vakkundig onderhoud.

Bewaar deze handleiding zorgvuldig.

Vul het serienummer in (zie typeplaatje).

SEIIENL. i

1.1 Gebruikte waarschuwingen en symbolen
Op belangrijke plaatsen vindt u speciale
veiligheidsinstructies. Deze worden aangeduid met de
volgende symbolen en signaleringen.

Het algemene waarschuwingssymbool
markeert een gevaar dat kan leiden tot
lichamelijk letsel of tot de dood.

/\ WAARSCHUWING
Markeert een gevaar dat kan leiden tot de dood of
tot ernstig lichamelijk letsel.

LET OP
Markeert een gevaar dat kan leiden tot
beschadiging of vernietiging van het product.

Belangrijke aanwijzing voor het vermijden
van materiéle schade

Toegestane plaatsing of handeling

Ongeoorloofde plaatsing of handeling

Controleren

Boren in staal

I Boren in beton/metselwerk

Zie afzonderlijke montagehandleiding van
de besturing of van de extra elektrische
bedieningselementen

Onderdeel/ verpakking verwijderen en
afvoeren

ST 506 002 RE/11.2017
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2 A veiligheidsinstructies

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die
ontstaat door het niet-naleven van deze
handleiding en de veiligheidsinstructies.

2.1 Deskundige personen

Laat de montage, de ingebruikname en het
onderhoud door een deskundige (competente
persoon volgens EN 12635) volgens deze handleiding
uitvoeren. Hierbij moeten de eisen van de normen

EN 12604 en EN 12635 in acht worden genomen.

2.2 Gebruik volgens de voorschriften

e De garagedeur is geschikt voor buitengebruik, deze
opent en sluit zijwaarts.

® De garagedeur is bedoeld voor gebruik met een
aandrijving! De garagedeuraandrijving is
geconstrueerd voor gebruik in droge ruimten.

2.3 Algemene veiligheidsinstructies

* Houd het bewegingsbereik van de deur altijd vrij.
Verzeker u ervan dat er zich tijdens de bediening
van de deur geen personen, met name kinderen of
voorwerpen binnen het bewegingsbereik van de
deur bevinden.

e Beweeg nooit voorwerpen en/of personen met de
deur.

¢ Wijzig of verwijder geen onderdelen! U zou
daardoor belangrijke veiligheidsonderdelen buiten
werking kunnen stellen. Gebruik uitsluitend op de
garagedeur afgestemde originele onderdelen.

e Bescherm de deur tegen agressieve en bijtende
middelen, zoals bijv. stoffen die vrijkomen bij
salpeterreacties in stenen of mortel, zuren, logen,
strooizout, agressief werkende verven of
afdichtingsmaterialen.

e Zorg voor voldoende waterafvoer en voor ventilatie
(drogen) rond de kozijndelen.

e Het gebruik van de deur bij inwerking van wind kan
gevaarlijk zijn.

3 Montage en ingebruikname

3.1 Veiligheidsinstructies

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor lichamelijk letsel
Tijdens de montage bestaat gevaar voor lichamelijk
letsel. Neem de volgende instructies in acht:

&> Draag een veiligheidsbril en
[imee| veiligheidshandschoenen.

» Controleer de geschiktheid van het
A meegeleverde bevestigingsmateriaal

overeenkomstig de bouwkundige
omstandigheden. Gebruik uitsluitend
geschikte bevestigingsmiddelen.

» Monteer alle meegeleverde bevestigingen
volgens de montagehandleiding!

» Beveilig de kozijnomraming tegen omvallen.

» Beveilig de deur tegen omvallen.

ST 506 002 RE/11.2017

LET OP

Productbeschadiging

Neem de volgende instructies in acht:

» Bescherm de onderdelen van de deur tijdens de
montage tegen vuil en beschadigingen.

» Zorg voor de looprollen voor een glijdende
overgang tussen de beide kozijnomramingen.

» Neem het maximaal toegestane vullingsgewicht
voor vulling door de klant in acht.

» Monteer de deur met een houten vulling alleen in
droge garages.

3.2 Montage
Alle maataanduidingen op de afbeeldingen zijn in mm.

Voor een eenvoudige en veilige montage dienen de
stappen van de afbeeldingen 1 t/m 5.5 zorgvuldig
te worden uitgevoerd! Neem de afzonderlijke
handleiding van de montage en bediening van de
aandrijving in acht.

3.3 Ingebruikname

Voer een functietest uit en controleer de deur zoals
beschreven wordt in hoofdstuk 4, Controle en
onderhoud.

Wanneer de garagedeur vakkundig is gemonteerd en
gecontroleerd, moet deze soepel lopen, veilig werken
en eenvoudig te bedienen zijn.

4 Controle en onderhoud

4.1 Veiligheidsinstructies

» Laat controle- en onderhoudswerkzaamheden ten
minste één keer per jaar (bij meer dan
50 deurbedieningen per dag elke 6 maanden) door
een deskundige uitvoeren volgens deze
handleiding.

A WAARSCHUWING

Deurbeweging

Binnen het bewegingsbereik van de deur bestaat

gevaar voor lichamelijk letsel.

» Zorg ervoor dat zich tijdens de bediening van de
deur geen personen, met name kinderen of
voorwerpen binnen het bewegingsbereik van de
deur bevinden.

» Schakel de aandrijving en de besturing
spanningsvrij.

» Functiedelen, vooral veiligheidsonderdelen,
mogen alleen door deskundigen worden
vervangen.

4.2 Toestand van de deur controleren

» Controleer de algemene toestand van de deur
visueel. Kijk of alle onderdelen en
veiligheidsvoorzieningen volledig en in goede staat
zijn en of ze goed functioneren.

» Controleer of alle bevestigingspunten goed
vastzitten. Draai de schroeven indien nodig vaster
aan.
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4.3 Looprails, geleidings- en looprollen
controleren
» Reinig de looprails.
» Reinig de geleidings- en looprollen.
» Controleer de rollen op slijtage. Laat de rollen bij
sterke slijtage of beschadiging vervangen door een
deskundige.

4.4 Deuren met loopdeur
» Controleer of de scharnieren en het slot van de
loopdeur goed functioneren.

4.5 Toebehoren

¢ Gebruik uitsluitend originele, op de garagedeur
afgestemde onderdelen, om het hoge
prestatieniveau betreffende kwaliteit, veiligheid,
betrouwbaarheid en duurzaamheid te waarborgen.

5 Oppervlaktebescherming

5.1 Deur met staalvulling

Het deurblad bestaat uit verzinkt materiaal en heeft

een polyestergrondlaag. Krassen of kleinere

beschadigingen zijn geen reden voor reclamatie.

Vernieuw de aflaklaag indien nodig overeenkomstig

de plaatselijke atmosferische belasting.

Neem hiervoor de volgende stappen in acht:

1. Schuur het deuroppervlak licht op met fijn
schuurpapier (min. korrel 180).

2. Maak het deuroppervlak schoon met water en
droog het af.

3. Verf het deuroppervliak met een
oplosmiddelhoudende tweecomponenten epoxy
primer en een gangbare kunstharslak voor
buitenshuis. Stem beide verven op elkaar af. Neem
hierbij de verwerkingsinstructies van de
verffabrikant in acht.

6 Reiniging en onderhoud

6.1 Stalen deuropperviakken

» Reinig het deuroppervlak met schoon water of met
een gangaar lakreinigingsmiddel en een zachte
spons.

6.2 Kunststof ruiten

LET OP

Reinigingsmiddelen

Ongeschikte reinigingsmiddelen kunnen

spanningsscheuren veroorzaken en de ruiten

beschadigen.

» Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen,
scherpe gereedschappen of alcoholhoudende
glasreinigers.

» Reinig de kunststof ruiten met schoon water en
een zachte doek of spons.

» Gebruik bij sterke verontreiniging een mild
reinigingsmiddel voor kunststof dat geen acrylglas
aantast. Neem ook de gebruiksaanwijzingen van
de fabrikant in acht.
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6.3 Typeplaatje
» Reinig het typeplaatje.
Het moet altijd duidelijk leesbaar zijn.

7 Hulp bij functiestoringen

Wanneer de deur stroef loopt of bij andere

storingen:

» Controleer alle functiedelen. Neem hiervoor
hoofdstuk 4, Controle en onderhoud in acht.

» Wend u bij onduidelijkheden tot een deskundige.

8 Demontage

Laat de deur door een deskundige demonteren en
vakkundig verwijderen.

ST 506 002 RE/11.2017
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1 Su queste istruzioni

Assicurarsi che queste istruzioni rimangano in pos-
sesso dell'utilizzatore del portone!

Leggete ed osservate queste istruzioni!

Vi forniranno le informazioni necessarie per
un'installazione senza pericoli, un uso corretto e una
manutenzione a regola d'arte.

La preghiamo di conservare queste istruzioni con
cura.

Inserire il numero di serie (vedere la targhetta di identi-
ficazione).

N i SEIIE: .t

1.1 Avvertenze e simboli utilizzati

Nei rispettivi punti fondamentali sono riportate delle
indicazioni di sicurezza speciali, contrassegnate dai
seguenti simboli e parole di segnalazione.

Il simbolo di avvertimento generale indica il
rischio di lesioni fisiche o addirittura di
morte.

5 Protezione della superficie
5.1 Portone con riempimento in acciaio
6 Pulizia
6.1 Superfici portone in acciaio............cccecueunee.
6.2 Lastre in acriliCo......ccueereceeeriieei e
6.3 Targhetta di identificazione............cccceeveene
7 Aiuto in caso di anomalie

nel funzionamento 23
8 Smontaggio 23

@&% 81

Il trasferimento di dati a terzi e la copia del documento stesso, utiliz-
zando il contenuto per scopi diversi da quelli preposti, € vietato, salvo
diversamente accordato per iscritto dalla societa. La mancanza di piena
adesione a queste condizioni fara scaturire azione legale contro la per-
sona o la societa recante I'offesa. Tutti i diritti, riferiti a Certificazioni, gia
esistenti o in via di applicazione, sono riservati. La Ditta si riserva la
facolta di apportare modifiche al prodotto.

ST 506 002 RE/11.2017

/\ AVVERTENZA
Indica il rischio di lesioni gravi o di morte.
ATTENZIONE

Indica il rischio di danneggiamento o distruzione
del prodotto.

Avvertenza importante per evitare danni
alle cose

Disposizione o attivita consentita

Disposizione o attivita non consentita

Controllare

Trapanare I'acciaio

I@%\—j‘ Trapanare il calcestruzzo/la muratura
N\ \\\\
\

Vedere istruzioni di montaggio separate
del comando o dell'ulteriore elemento di
controllo elettrico

Smaltire componente/imballaggio

21
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2 A Indicazioni di sicurezza

Il costruttore non si assume alcuna responsabilita
in caso di danni dovuti alla mancata osservanza di
queste istruzioni e delle indicazioni di sicurezza.

21 Specialisti

Far effettuare il montaggio, la messa in funzione e la
manutenzione da uno specialista (persona compe-
tente secondo la norma EN 12635). Rispettare inoltre
le norme EN 12604 e EN 12635.

2.2 Uso a norma

¢ |l portone da garage € adatto per I'impiego esterno,
con apertura e chiusura laterale.

¢ || portone da garage € previsto per I'impiego con
motorizzazione. La motorizzazione per portoni da
garage € costruita per I'impiego in locali asciutti.

2.3 Indicazioni generali di sicurezza

e | asciare sempre libera la zona di passaggio del
portone. Assicurarsi che durante il movimento del
portone nella sua zona di manovra non siano pre-
senti né oggetti né persone, in particolare bambini.

* Non utilizzare mai il portone per muovere oggetti
e/o persone.

e Non modificare o rimuovere nessun componente!
C'e il rischio di mettere fuori funzione importanti
componenti di sicurezza. Utilizzare esclusivamente
pezzi originali studiati per il portone da garage.

* Proteggere il portone dall'azione aggressiva e cor-
rosiva di p. es. reazioni nitriche da pietra o malta,
acidi, soluzioni, sale antigelo, prodotti vernicianti o
mastici ad agenti aggressivi.

e Garantire un sufficiente scarico dell'acqua e area-
zione (deumidificazione) nell'area del telaio.

e L'uso del portone in caso di forte vento puo essere
fonte di pericolo.

3 Montaggio e messa in funzione

3.1 Indicazioni di sicurezza

/A AVVERTENZA

Pericolo di lesioni
Durante il montaggio esiste il pericolo di lesioni.
Osservare le seguenti indicazioni:

&gy | P Indossare occhiali e guanti protettivi.

=

» Verificare I'idoneita d'uso del materiale di
A fissaggio in dotazione in relazione alle con-

dizioni della struttura. Utilizzare esclusiva-
mente il materiale di fissaggio adatto alla
struttura dell'edificio.

» Montare tutti i fissaggi in dotazione in base
alle istruzioni di montaggio!

» Proteggere il telaio da un'eventuale caduta.

» Proteggere il portone da un'eventuale
caduta.
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ATTENZIONE

Danneggiamento del prodotto

Osservare le seguenti indicazioni:

» Durante il montaggio proteggere i componenti del
portone da sporcizia e danneggiamenti.

» Assicurare per i rulli di scorrimento un passaggio
scorrevole fra entrambi i telai.

» Rispettare il peso di riempimento massimo
consentito a cura del cliente.

» Montare il portone con il iempimento in legno
esclusivamente in garage asciutti.

3.2 Montaggio
Tutte le quote nella parte illustrata sono in mm.

Per un montaggio semplice e sicuro eseguire
accuratamente i passi dalla fig. 1 alla fig. 5.5!
Osservare le istruzioni di montaggio separate e le
istruzioni d'uso della motorizzazione.

3.3 Messa in funzione

Eseguire una manovra di prova e verificare il funziona-
mento del portone come descritto nel capitolo 4,
Controllo e manutenzione.

Se montato e controllato da uno specialista il portone
da garage e semplice da usare, affidabile e di facile
manovra.

4 Controllo e manutenzione

4.1 Indicazioni di sicurezza

» Far effettuare i lavori di controllo e manutenzione
almeno una volta all'anno (in caso di oltre
50 manovre giornaliere ogni 6 mesi) da uno specia-
lista in base alle presenti istruzioni.

A\ AVVERTENZA

Movimento del portone

Nella zona di manovra del portone esiste pericolo di

ferimento.

» Assicurarsi che durante il movimento del portone
nella sua zona di manovra non siano presenti né
oggetti né persone, in particolare bambini.

» Scollegare la tensione dalla motorizzazione e
dalla centralina di comando.

» | componenti funzionali, in particolare i compo-
nenti di sicurezza devono essere sostituiti esclusi-
vamente da specialisti.

4.2 Verifica dello stato del portone

» Eseguire un controllo visivo dello stato generale del
portone e dell'integrita, stato ed efficacia di tutti i
componenti e dispositivi di sicurezza.

» Verificare che tutti i punti di fissaggio siano posizio-
nati correttamente e se necessario serrare le viti.

4.3 Verifica delle ruote di guida, dei rulli e delle
guide di scorrimento

» Pulire le guide di scorrimento.
» Pulire le ruote di guida ed i rulli.
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» Controllare I'usura dei rulli. Fare sostituire da uno
specialista in caso di forte usura o danneggia-
mento.

4.4 Portoni con porta pedonale inserita

» Verificare che le cerniere e la serratura della porta
pedonale inserita funzionino perfettamente.

4.5 Accessori

e Utilizzare esclusivamente pezzi originali studiati per
il portone da garage per garantire un livello elevato
di qualita, sicurezza, affidabilita e durata.

5 Protezione della superficie

5.1 Portone con riempimento in acciaio

Il manto € in materiale zincato e con copertura a pol-

veri di poliestere. Graffi o piccoli danni non costituis-

cono motivo di reclamo. Se necessario ripassare una
verniciatura finale in base alle condizioni atmosferiche
del luogo.

Osservare i seguenti passi:

1. Raschiare la superficie del portone con una carta
abrasiva fine (grana min. 180).

2. Pulire la superficie del portone con acqua e asci-
ugarla.

3. Applicare un fondo epossidico 2K contenente sol-
venti e passare una mano di comune vernice in
resina sintetica all'esterno. Utilizzare vernici into-
nate tra loro. Osservare al proposito le istruzioni del
produttore della vernice.

6 Pulizia

6.1 Superfici portone in acciaio

» Pulire le superfici portone con acqua e con una
spugna morbida o con detergenti per vernici com-
merciali.

6.2 Lastre in acrilico

ATTENZIONE

Detergenti

| detergenti non idonei possono causare la forma-

zione di fessure di tensione che danneggiano le

lastre.

» Non utilizzare detergenti abrasivi, oggetti appuntiti
o detergenti per il vetro a contenuto alcolico.

» Pulire le lastre in acrilico con acqua chiara e con
un panno morbido o una spugna.

» In caso di sporco ostinato utilizzare un detergente
delicato per plastica acrilica. Osservare anche le
indicazioni d'uso del produttore.

6.3 Targhetta di identificazione

» Pulire la targhetta di identificazione.
Deve risultare sempre perfettamente leggibile.
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7 Aiuto in caso di anomalie nel
funzionamento

In caso di difficolta di funzionamento o altri

disturbi:

» Verificare tutti i componenti funzionali. Osservare in
proposito il capitolo 4, Controllo e manutenzione.
» In caso di dubbi rivolgersi ad uno specialista.

8 Smontaggio

Il portone deve essere smontato da personale specia-
lizzato seguendo le apposite indicazioni, e smaltito a
norma di legge.
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1 Acerca destas instrucoes

Providencie que estas instrugdes fiquem na posse do
operador da porta!

Leia e respeite estas instrucoes!

As mesmas contém informacdes importantes acerca
da montagem segura, do funcionamento e da
conservagao e manutengao corretas da porta de
garagem.

Guarde cuidadosamente estas instrucoes.

Registe o n.° de série (ver logotipo).

N.O de SErIE: ...eeiiiiiiece e

1.1 Instrucoes de aviso e simbologia utilizadas
As instrucdes de seguranga especiais encontram-se
nos importantes e respetivos locais. As mesmas
encontram-se assinaladas com a seguinte simbologia
e sinalética.

O simbolo geral de aviso assinala um perigo,
que podera provocar lesdes ou a morte.

A aviso
Assinala um perigo, que podera levar a morte ou a
lesGes graves.

ATENCAO
Assinala um perigo, que podera levar a danificacao
ou destruicao do produto.

Instrucéo importante para evitar danos
materiais

Disposigao ou atividade admissivel

Disposicéo ou atividade inadmissivel

Ensaio

W Perfuragéo em ago

;@1%\"' Perfurag@o em betéo/alvenaria

Veja as instrugdes de montagem do
comando, que se encontram em separado
ou dos elementos adicionais elétricos de
manuseamento

Providenciar o tratamento do elemento de
construcao/da embalagem
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2 A Instrucoes de seguranca

Os danos que ocorram devido ao incumprimento
destas instrucoes e das instrucoes de seguranca
desobrigam o fabricante de responsabilidade.

2.1 Pessoas habilitadas

Peca a uma pessoa habilitada (pessoa competente, de
acordo com a EN 12635) para realizar a montagem, a
colocacao em funcionamento e a manutencgéo, de
acordo com estas instrucdes. As exigéncias das normas
EN 12604 e EN 12635 terdo de ser respeitadas.

2.2 Utilizacao segundo as disposicoes

e A porta de garagem adequa-se a aplicacao exterior,
abre e fecha lateralmente.

e A porta de garagem é utilizada para o funciona-
mento com um automatismo! O automatismo para
porta de garagem foi concebido para o funciona-
mento em espagos secos.

2.3 Instrugoes gerais de seguranca

e Mantenha a area de movimento da porta sempre
livre. Certifique-se de que ndo haja pessoas sobre-
tudo criancas ou objetos na area de movimento da
porta aquando do acionamento da mesma.

e Nunca movimente objetos e/ou pessoas com a porta.

¢ Nao altere ou remova elementos de construgao!
Desta forma, poderia desligar componentes de
seguranga importantes. Utilize exclusivamente
pecas de origem apropriadas a porta de garagem.

* Proteja a porta de agentes agressivos e corrosivos,
como p. ex. reagdes de nitrato de potassio de
tijolos ou argamassa, acidos, lixivias, sal para
degelar, tintas com efeito agressivo ou material de
vedacao.

e Providencie um escoamento de agua suficiente e
ventilagdo (secagem) na zona das pecgas do aro.

e O funcionamento da porta sob o efeito do vento
pode tornar-se perigoso.

3 Montagem e colocacao em
funcionamento
3.1 Instrucoes de seguranca
/A AVISO

Perigo de lesao
Durante a montagem existe perigo de leséo.
Cumpra as seguintes instrucoes:

&> Use 6culos e luvas de protecao.

=

» Verifique a qualidade dos meios de fixagao
A fornecidos, de acordo com os dados
construtivos. Utilize somente meios de
fixagdo adequados.
» Monte todas as fixagdes fornecidas de
acordo com as instru¢des de montagem!
» Proteja o aro de quedas.

» Proteja a porta de quedas.
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ATENGAO

Danificagao do produto

Cumpra as seguintes instrucoes:

» Durante a montagem, proteja os elementos de
construcdo da porta de sujidades e danos.

» Garanta, para as polias, uma passagem
deslizante entre os dois aros.

» Cumpra o peso maximo permitido do
preenchimento para o preenchimento por parte
do cliente.

» Monte a porta com preenchimento em madeira
apenas em garagens secas.

3.2 Montagem
Todas as medidas da parte ilustrada sao indicadas
em mm.

Para uma montagem simples e segura, realize
cuidadosamente os passos de trabalho de acordo
com as ilustracoes 1 a 5.5! Cumpra as instrucoes
de montagem e funcionamento do automatismo
que se encontram em separado.

3.3 Colocacao em funcionamento

Realize uma marcha de ensaio e verifique a porta de
acordo com o capitulo 4, Ensaio e manutencéo.

Se a porta de garagem tiver sido corretamente
montada e ensaiada entéo sera de marcha facil,
segura quanto ao funcionamento e simples de
manusear.

4 Ensaio e manutencao

4.1 Instrucoes de seguranca

» Peca a uma pessoa habilitada para realizar os
trabalhos de ensaio e manutencao pelo menos uma
vez por ano (aquando de mais de 50 acionamentos
de porta por dia, de 6 em 6 meses), de acordo com
estas instrugoes.

A AVISO

Movimento da porta

Na area de movimento da porta existe perigo de leséo.

» Certifique-se de que ndo haja pessoas, sobretudo
criangas ou objetos, na area de movimento da
porta aquando do acionamento da mesma.

» Desligue o automatismo e o comando da tenséo.

» As pegas de fungéo, sobretudo os elementos de
segurancga sé poderao ser substituidos por
pessoas habilitadas.

4.2 Verificacao do estado da porta

» Através do controlo visual, verifique o estado geral
da porta, todos os elementos de construcéo e os
dispositivos de seguranca, quanto a integridade,
estado e eficacia.

» Controle todos os pontos de fixagdo quanto ao
ajuste correto. Se for necessario, aperte os
parafusos.
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4.3 Verificacao das guias, das polias e das
barras de guia
» Limpe as barras de guia.
» Limpe as guias e as polias.
» Verifique as polias quanto a desgaste. Peca a uma
pessoa habilitada para substituir as polias aquando
de desgaste ou de danos fortes.

4.4 Portas com porta incorporada
» Verifique as dobradicas e a fechadura da porta
incorporada quanto ao funcionamento correto.

4.5 Acessorios

e Utilize exclusivamente pecas de origem
apropriadas a porta de garagem para garantir um
alto nivel de qualidade, segurancga, fiabilidade e
durabilidade.

5 Protecao da superficie

5.1 Porta com preenchimento em acgo

A folha da porta é em material galvanizado e dispde

de um revestimento em pé de poliéster. Os arranhdes

ou pequenos danos ndo sao motivo de reclamagao.

Renove a pintura final, quando necessario, em funcao

da carga atmosférica local.

Para este efeito, cumpra os seguintes passos:

1. Lixe levemente a area da porta com uma lixa fina
(min. gréo 180).

2. Limpe a area da porta com agua e seque-a.

3. Apligue, na drea da porta, um primario epoxi 2K
que contém solventes e um verniz corrente com
base de resina artificial para a area exterior. Ajuste
as duas aplicagdes. Cumpra as instrugdes de
manuseamento do fabricante do verniz.

6 Limpeza e conservacao

6.1 Areas da porta em aco

» Limpe as areas da porta com agua limpida e uma
esponja suave ou com produtos correntes para
limpar verniz.

6.2 Vidros em material sintético

ATENCAO

Produtos de limpeza

Os produtos de limpeza inadequados podem

provocar rachaduras provocadas pela tenséo e

danificar os vidros.

» Nao utilize produtos de limpeza abrasivos,
ferramentas afiadas ou limpa vidros com alcool.

» Limpe os vidros em material sintético com agua
limpida e um pano ou uma esponja suave.

» Para sujidades mais entranhadas, use um
produto suave para limpar material sintético e
que seja compativel com acrilico. Cumpra
igualmente as instrucdes de utilizacdo do
fabricante.

6.3 Logétipo
» Limpe o logétipo.
Devera estar sempre bem legivel.
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7 Ajuda aquando de anomalias no
funcionamento

Aquando de uma marcha pesada ou outras

anomalias:

» Verifique todas as pegas de fungdo. Para isso,
tenha em atengéo o capitulo 4, Ensaio e
manutencéo.

» Se persistirem duvidas, entre por favor em contacto
com uma pessoa habilitada.

8 Desmontagem

Peca a uma pessoa habilitada para providenciar a
desmontagem e o devido tratamento da porta.
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1 Informacje dotyczace niniejszej
instrukcji

Niniejsza instrukcje nalezy przekazac uzytkownikowi
bramy!

Prosimy przeczyta¢ niniejsza instrukcje

i postepowac zgodnie z zawartymi w niej
wskazéwkami.

Instrukcja zawiera wazne informacje dotyczace
bezpiecznego montazu, eksploatacji oraz fachowe;j
pielegnaciji i konserwacji bramy garazowe;j.

Prosimy starannie przechowywac niniejsza instrukcje!
Prosimy o wpisanie nr seryjnego (patrz tabliczka
znamionowa).

NI SEryjny: «.cceecveeceeieeeieens

1.1 Stosowane ostrzezenia i symbole
Specjalne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa sa
podawane w kazdym waznym punkcie instrukciji.
Wskazowki te sg oznaczone ponizszymi symbolami
i hastami ostrzegawczymi.

Ogdlny symbol ostrzegawczy oznacza
niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzié¢
do urazéw lub smierci.

/\ OSTRZEZENIE
Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢
do ciezkich urazéw lub $mierci.

UWAGA
Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze
spowodowac uszkodzenie lub zniszczenie
wyrobu.

Wazna wskazéwka pozwalajgca uniknaé
szkéd materialnych

Prawidfowe potozenie lub czynnosc

Nieprawidtowe potozenie lub czynno$é

Kontrola

Wiercenie w stali

,_‘:@ﬂ\j Wiercenie w betonie / $cianie murowanej
M\
N

Patrz oddzielna instrukcja montazu
sterowania lub dodatkowych
elektrycznych elementéw obstugi
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Element/opakowanie poddac utylizacji

2 A Wskazdéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Szkody powstate w wyniku niestosowania sie do
niniejszej instrukcji oraz wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa zwalniaja producenta od
obowigzku ponoszenia odpowiedzialnosci.

2.1 Wykwalifikowany personel

Wykonanie montazu, uruchomienia i konserwacji
zgodnie z niniejsza instrukcja prosimy zleci¢ osobie
posiadajacej odpowiednie kwalifikacje (osoba
kompetentna w rozumieniu normy EN 12635).
Nalezy przy tym zachowa¢ wymogi norm EN 12604
i EN 12635.

2.2 Stosowanie zgodne z przeznaczeniem
e Brama garazowa nadaje si¢ do stosowania na
zewnatrz budynku, otwiera sie i zamyka na bok.
e Brama garazowa jest przewidziana do pracy
z napedem. Naped bramy garazowej jest

przeznaczony do pracy w suchych pomieszczeniach.

2.3 0Ogdlne zasady bezpieczenstwa

¢ Nie nalezy zastawia¢ obszaru pracy bramy. Przed
uruchomieniem bramy nalezy sie upewni¢, ze
w obszarze jej dziatania nie przebywaja zadne
osoby - w szczegodlnosci dzieci — lub nie stoja na
przeszkodzie zadne przedmioty.

¢ Nigdy nie nalezy przemieszcza¢ przedmiotéw i/lub
ludzi za pomoca bramy.

¢ Nie nalezy zmienia¢ ani demontowaé zadnych
elementow konstrukcyjnych! Takie dziatanie moze
spowodowac uszkodzenie waznych
zabezpieczajacych elementéw konstrukcyjnych.
Nalezy stosowac wytgcznie oryginalne czesci
zamienne dostosowane do bramy garazowej.

e Chroni¢ brame przed dziataniem zrgcych
i agresywnych $rodkéw, np. zwiazkéw saletry
z cegiet i zapraw, kwasow, tugoéw, soli do
posypywania nawierzchni drdg, silnie reagujacych
materiatéw malarskich lub uszczelniajacych.

e W obszarze elementéw oscieznicy nalezy wykonac
odpowiednie odprowadzenie wody i zapewnié
wtasciwa wentylacje (suszenie).

e Korzystanie z bramy podczas silnych wiatréw moze
stwarzac zagrozenie.
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3 Montaz i uruchomienie
3.1 Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

/A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia

Podczas wykonywania montazu istnieje ryzyko
skaleczenia. Prosimy stosowac sie do ponizszych
zalecen:

&> Zatozy¢ okulary i rekawice ochronne.

=

» Sprawdzi¢ przydatnos¢ dostarczonych
A elementéw mocujgcych do stosowania

w danych warunkach montazowych.
Stosowac tylko odpowiednie elementy
mocujace.

» Zamontowac wszystkie dostarczone
mocowania zgodnie z instrukcja montazu!

» Zabezpieczy¢ rame oscieznicy przed
przewréceniem.

» Zabezpieczy¢ brame przed
przewrdceniem.

UWAGA

Uszkodzenie produktu

Prosimy stosowac sie do ponizszych zalecen:

» W trakcie wykonywania montazu nalezy chronic¢
elementy konstrukcyjne bramy przed
zabrudzeniem i uszkodzeniem.

» Pomiedzy dwiema ramami oscieznicy wykonaé
gtadkie przejscie pod rolki biezne.

» Zachowac maksymalny dopuszczalny cigzar
wypetnienia do wykonania przez odbiorce.

» Brama z wypetnieniem drewnianym moze by¢
montowana tylko w suchych garazach.

3.2 Montaz
Wszystkie wymiary w czesci ilustrowanej podano
w mm.

Dla zapewnienia tatwego i bezpiecznego montazu
prosimy zachowa¢ starannos¢ przy wykonywaniu
czynnosci przedstawionych na rysunkach 1 do 5.5!
Nalezy stosowac sie do oddzielnej instrukcji
montazu i obstugi napedu.

3.3 Uruchomienie

Nalezy przeprowadzi¢ bieg probny i skontrolowac
brame zgodnie z rozdziatem 4, Przeglad i
konserwacja.

Fachowo zamontowana i sprawdzona brama
garazowa pracuje ptynnie, jest bezpieczna i tatwa
w obstudze.
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4 Przeglad i konserwacja

4.1 Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa

» Co najmniej raz w roku (a w bramach
uruchamianych ponad 50 razy dziennie - co
6 miesiecy) nalezy zleci¢ wykonanie prac
kontrolnych i konserwacyjnych zgodnie z niniejsza
instrukcja osobie posiadajacej odpowiednie
kwalifikacje.

A\ OSTRZEZENIE

Praca bramy

W obszarze pracy bramy istnieje niebezpieczenstwo

doznania urazéw.

» Przed uruchomieniem bramy nalezy sie upewnic,
ze w obszarze dziatania bramy nie przebywaja
zadne osoby — w szczegodlnosci dzieci — ani nie
stojg na przeszkodzie zadne przedmioty.

» Odtaczy¢ naped i sterowanie od napiecia.

» Wymiane elementéw funkcyjnych, szczegdinie
zabezpieczajacych, nalezy powierzy¢ wytacznie

osobie posiadajgcej odpowiednie kwalifikacje.

4.2 Kontrola stanu bramy

» Nalezy wykonywac kontrole wizualng ogdlnego
stanu bramy, kontrole kompletnosci, stanu
i skutecznosci dziatania wszystkich elementow
konstrukcyjnych i urzadzen zabezpieczajacych.

» Skontrolowaé trwatos¢ wszystkich punktow
mocowania. W razie potrzeby dokreci¢ sruby.

4.3 Kontrola rolek prowadzacych, rolek
bieznych i szyn bieznych
» Szyny biezne oczyscic.
» Oczyscic rolki prowadzace i rolki biezne.
» Sprawdzi¢ stopien zuzycia rolek. W przypadku
silnego zuzycia lub uszkodzenia zleci¢ wymiane
osobie posiadajacej odpowiednie kwalifikacje.

4.4 Bramy z drzwiami przejsciowymi
» Sprawdzi¢ prawidtowe dziatanie zawiaséw i zamka
drzwi przejsciowych.

4.5 Wyposazenie dodatkowe

e Prosimy stosowac wytacznie oryginalne czesci
dostosowane do bramy garazowej, ktére
gwarantujg wysoka jakos¢, bezpieczenstwo,
niezawodnos¢ dziatania i dluga zywotnosc bramy.

5 Zabezpieczenie powierzchni
zewnetrznej

5.1 Brama z wypetnieniem stalowym

Ptyta bramy jest wykonana z ocynkowanego materiatu
i powlekana farbg proszkowa na bazie poliestru.
Zadrapania i drobniejsze uszkodzenia nie sa
podstawa reklamacji. W razie potrzeby ponownie
pomalowac brame w zaleznosci od lokalnego
obcigzenia czynnikami atmosferycznymi.

W tym celu nalezy wykonac¢ nastepujace czynnosci:
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1. Delikatnie przeszlifowaé powierzchnie bramy
drobnym papierem sSciernym (ziarnisto$¢ min. 180)

2. Oczysci¢ powierzchnig bramy wodg i wysuszyc.

3. Pomalowac¢ powierzchnie bramy
dwukomponentowg epoksydowa farba podktadowa
zawierajaca rozpuszczalnik i lakierem na bazie
syntetycznych zywic przeznaczonym do stosowania
na zewnatrz, dostepnym w powszechnej sprzedazy.
Oba rodzaje powtok musza by¢ wzajemnie
dostosowane. Przestrzegac przy tym wskazéwek
producenta lakieru dotyczacych sposobu
naktadania powtoki.

6 Czyszczenie i pielegnacja

6.1 Stalowe powierzchnie bramy

» Powierzchnie bramy nalezy czysci¢ migkka gabka,
stosowac czystg wode lub preparaty do

czyszczenia lakieru dostepne w powszechnej
sprzedazy.

6.2 Szyby z tworzywa sztucznego
UWAGA

Srodki czyszczace

Nieodpowiednie $rodki czyszczace moga wywotac

pekniecia naprezeniowe i spowodowac uszkodzenie

szyb.

» Nie stosowac szorujacych srodkow
czyszczacych, ostrych narzedzi ani ptynéw do
mycia szyb zawierajgcych alkohol.

» Szyby z tworzywa sztucznego nalezy myc¢ czysta
wodag przy pomocy miekkiej $ciereczki lub gabki.

» Silniejsze zabrudzenia usunac tagodnym
$rodkiem do czyszczenia powierzchni z tworzywa
sztucznego nadajgcym sie do powierzchni
z akrylu. Przestrzega¢ wskazéwek producenta
dotyczacych stosowania.

6.3 Tabliczka znamionowa
» Tabliczke znamionowa nalezy czyscic tak,
aby zawsze byta dobrze czytelna.

7 Pomoc w razie zakiécen dziatania

Jesli brama trudno sie porusza lub wystapity inne

zaklécenia:

» Sprawdzi¢ wszystkie elementy funkcyjne. W tym
celu postepowaé wedtug opisu w rozdziale 4,
Przeglad i konserwacja.

» W razie watpliwosci prosimy zwréci¢ sie o pomoc
do osoby posiadajacej odpowiednie kwalifikacje.

8 Demontaz

Wykonanie fachowego demontazu i usuniecia bramy
nalezy zleci¢ osobie posiadajacej odpowiednie
kwalifikacje.
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fenntartva. A valtozasok jogat fenntartjuk.
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1 Néhany sz6 ezen utasitashoz

Gondoskodjon arrdl, hogy ez az utasitas a kapu
Uzemeltet&je szamara elérhetd legyen!

Kérijiik olvassa el, és tartsa be ezen utasitast.
Fontos informéaciokat tartalmaz a garazskapu
biztonsagos szerelésével, izemeltetésével, valamint
szakszer(i apolasaval és karbantartasaval
kapcsolatban.

Gondosan &rizze meg ezt az utasitast!

irja fel ide a kapu sorozatszamat (lasd a tipustablat).
Sorozatszam (Serien-Nr.): ..o,

1.1 Hasznalt figyelmeztetd jelzések és
szimbolumok

Specidlis biztonsagi utasitasok figyelmeztetnek az

Osszes fontos helyre. Ezek a kdvetkezd

szimbdlumokkal és jelszavakkal vannak jel6lve.

Altalanos figyelmezteté szimbdlum jelzi azt
a veszélyt, amely sériiléseket vagy halalt
okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES
Olyan veszély jel6lése, amely halalt vagy sulyos
sériiléseket okozhat.

FIGYELEM
Olyan veszély jeldlése, amely a termék sériiléséhez
vagy tonkremeneteléhez vezethet.

fontos figyelmeztetés az anyagi karok
elkeriilésére

megengedett elrendezés vagy
tevékenység

nem megengedett elrendezés vagy
tevékenység

ellenérzés

furas acélba

furas betonba/ téglafalba

Lasd a vezérlés ill. a kiegészitd elektromos
kezel6elemek kilon szerelési Utmutatojat

Alkatrészek / csomagoléanyag
megsemmisitése
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2 /\ Biztonsagi utasitasok

Karokért, melyek ezen utasitas és a biztonsagi
utasitasok figyelembe nem vételébdl erednek,
a gyarté nem vallal felel6sséget.

21 Szakember

A szerelést, lzembe helyezést és karbantartast
szakemberrel (kompetens személy EN 12635 szerint)
végeztesse el ezen utasitas szerint. Az EN 12604 és
EN 12635 szabvany kévetelményeit ekdzben
figyelembe kell venni.

2.2 El6iras szerinti alkalmazas

e A garazskapu kultéri hasznalatra alkalmas, oldalra
nyilik és zaroédik.

e A garazskapu meghajtassal valé miikodtetéshez
van tervezve! A garazskapu-meghajtas szaraz
terekben valé mikddtetésre lett konstrualva.

2.3  Altalanos biztonsagi utasitasok

Gyd6z6djon meg arrdl, hogy a kapu mikoddése
kozben nincsenek személyek, kiléndsen gyerekek,
esetlegesen targyak a kapu mozgastartomanyaban.

e Soha ne mozgasson targyakat és/vagy személyeket
a kapuval!

¢ Ne valtoztasson meg vagy tavolitson el
alkatrészeket! Ekdzben fontos biztonsagi elemeket
helyezhetne (izemen kivil. Kizarélag a
garédzskapuval 6sszehangolt eredeti alkatrészeket
hasznaljon.

e Ovja a kaput agressziv és maréhatast anyagoktol,
mint pl. salétromos téglak és vakolatok, savak,
lugok, utszoro so, agressziv hatasu festékek vagy
témitéanyagok.

e Gondoskodjon a megfelel§ vizelvezetésrdl és
szelléztetésrdl (szaritas) a tokrész kdrnyezetében.

e A kapu szélnyomas alatti mikodtetése veszélyes
lehet.

3 Szerelés és lizembe helyezés

3.1 Biztonsagi utasitasok

Mindig tartsa szabadon a kapu mozgastartomanyat.

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély
A szerelés soran fennall a sérllésveszély. Vegye
figyelembe a kdvetkez6 utasitasokat:

&y | > Viselien véddszemiiveget és védbkesztylit.

=

» Vizsgalja meg, hogy a kapuval egytt
A szallitott régzitéelemek alkalmasak-e helyi

adottsagok mellett a rogzitésre. Csak
alkalmas régzitéelemeket hasznaljon.

» Szerelje fel az 6sszes leszallitott rogzitd
elemet a szerelési utasitas szerint!

» Biztositsa a tokkeretet az elborulas ellen.

» Biztositsa a kaput az elborulas ellen.
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FIGYELMEZTETES!

Terméksériilés

Vegye figyelembe a koévetkezd utasitasokat:

» Ovja a kapu alkatrészeit a szerelés soran
a szennyezddésektdl és karosodasoktol.

» Biztositson a futdogdorgék szamara egy sikamlés
atmenetet mindkét tokkeret kozott.

» Vegye figyelembe a maximalisan megengedett
helyszini burkolatsulyt.

» Faburkolatos kaput csak szdraz gardzsba épitsen be.

3.2 Szerelés
Minden méret az abrakon mm-ben.

Az egyszerii és biztonsagos szereléshez gondosan
végezze el a szerelési Iépéseket az 1 - 5.5 abrak
szerint! Vegye figyelembe a meghajtas kiilénallo
szerelési és lizemeltetési utasitasat is.

3.3 Uzembe helyezés

Végezzen probafutast, majd ellenérizze a kaput

a 4. fejezet, Ellendrzés és karbantartas szerint.

A szakszer(ien szerelt és ellenérzott gardzskapu
konnydjarasu, biztonsagos mikoddésu és egyszerlen
kezelhetd.

4 Ellenérzés és karbantartas
41 Biztonsagi utasitasok

» Az ellenérzési- és karbantartasi munkalatokat
legalabb évente egyszer (napi 50 feletti
kapumUikodtetés esetén 6 havonta), ezen utasitast
betartva, szakemberrel végeztesse el.

A\ FIGYELMEZTETES

Kapumozgas

A kapu mozgastartomanyaban fennall a

sérlilésveszély.

» Gy6z48djon meg arrdl, hogy a kapu mikddése
kdézben nincsenek személyek, kiléndsen
gyerekek, esetlegesen targyak a kapu
mozgastartomanyaban.

» Fesziiltségmentesitse a meghajtast és a vezérlést.

» A mUkodd részeket, kuldndsen a biztonsagi
elemeket csak szakembernek szabad kicserélnie.

4.2 A kapu allapotanak vizsgalata

» Ellendrizze szemrevételezéssel a kapu altalanos
allapotat, az 0sszes alkatrész és biztonsagi
berendezés teljességét, allapotat és hatékonysagat.

» Ellendrizze az 6sszes rogzitési pont erésen
meghuzott allapotat. Sziikség esetén huzzon utana
a csavaroknak.

4.3 Vezet6gorgok, futogorgdk és futésinek
ellenérzése
» Tisztitsa meg a futésineket.
» Tisztitsa meg a vezetd- és futdgorgdket.
» Ellendrizze a gorgék kopasat. A gorgdk fokozott
elhasznalédasa vagy sérilése esetén, szakemberrel
cseréltesse ki azokat.
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4.4 Személybejaro-ajtés kapuk
» Ellendrizze a személybejaro-ajtd pantjait és zarjat a
kifogastalan mikddés szempontjabdl.

4.5 Kiegészitok

e Csak a gardzskapuval 6sszehangolt eredeti
alkatrészeket hasznaljon, hogy a minéség, a
biztonsag, a megbizhatdsag és a hosszu élettartam
szinvonala biztosithaté legyen.

5 Feliiletkezelés

5.1 Acélburkolatos kapu

A kapulap horganyzott anyagbdl késziilt és poliészter

porszérasos bevonattal van ellatva. Karcolasok és

kisebb sériilések nem képezik reklamacio targyat.

Sziikség esetén Ujitsa fel a végso fellletkezelést a

helyi atmoszférikus terhelésnek megfelel6en.

Ehhez vegye figyelembe a kdvetkezd lépéseket:

1. Finom (min. 180-as szemcseméret(i)
csiszoldpapirral csiszolja meg lagyan a
kapufellletet.

2. Tisztitsa le a kapufellletet vizzel, majd torolje
szarazra.

3. Fesse le a kapufeliiletet olddszertartalmu 2K Epoxid
alapozéval, majd egy kereskedelemben kaphato,
kiltérre valo migyanta festékkel. Egyeztesse 6ssze
az egymasra festett két bevonatot. Ehhez vegye
figyelembe a festék gyartéjanak felhasznalasi
utasitasait.

6 Tisztitas és apolas
6.1 Kapufeliiletek acélbol
» Tisztitsa le a kapufelliletet tiszta vizzel és puha

szivaccsal vagy a kereskedelemben kaphat6
festéktisztitéval.

6.2 Miianyag betétek

FIGYELEM

Tisztitoszerek

Az arra alkalmatlan tisztitészerek fesziltségi

repedéseket okozhatnak és karosithatjdk a betéteket.

» Ne hasznaljon surol6 hatasu szereket, hegyes
szerszamokat vagy alkoholtartalmu
Uvegtisztitokat.

» A mUiianyag betétet tiszta vizzel és puha ronggyal
vagy szivaccsal tisztitsa.

» Er6s szennyez6dés esetén hasznaljon enyhe,
akrilhoz alkalmas mUianyag tisztitot. Vegye
figyelembe a gyarto felhasznalasi utasitasait is.

6.3 Tipustabla
» Tisztitsa meg a tipustablat.
Ennek mindig olvashatonak kell lennie.
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7 Segitség miikodési zavaroknal

Nehézjarasnal vagy egyéb zavaroknal:

» Ellendrizze az 6sszes mUikodé alkatrészt. Ehhez
vegye figyelembe a 4. fejezet Ellendrzés és
karbantartds részét.

» Bizonytalansag esetén, kérjuk, forduljon
szakemberhez.

8 Kiszerelés

A kaput szakemberrel szereltesse ki, és szakszerlen
semmisittesse meg.
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Siteni a rozmnozovani tohoto dokumentu, zuZitkovani a sdélovani jeho
obsahu je zakdzano, pokud neni vyslovné povoleno. Jednani v rozporu s
timto ustanovenim zavazuje k nahradé skody. VSechna prava pro pfipad

zapisu patentu, uzitného vzoru nebo primyslového vzoru vyhrazena.

Zmény vyhrazeny.
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1 K tomuto navodu

Postarejte se o to, aby tento navod zUstal
u provozovatele vrat!
Prectéte si prosim tento navod a dodrzujte jej!

Obsahuije dilezité informace pro bezpetnou montaz,

provoz a pro odborné oSetreni a udrzbu garazovych
vrat.

Tento navod peclivé uschoveijte.

Zapiste si sériové Cislo (viz typovy Stitek).

SErHOVE CiSIO: .evieiiieieeeeeee e

1.1 Pouzita vystrazna upozornéni a symboly
Specialni bezpeénostni pokyny jsou uvedeny na
prislugnych dudlezitych mistech. Jsou oznaceny
nasledujicimi symboly a signalnimi slovy.

Obecny vystrazny symbol oznacuje
nebezpedi, které mlze vést ke zranénim
nebo smrtelnému urazu.

A\ VYSTRAHA

Oznaduje nebezpedi, které mize vést ke
smrtelnému urazu nebo k tézkym zranénim.

POZOR

Oznaduje nebezpedi, které mize vést k poSkozeni
nebo zniceni vyrobku.

Ddlezité upozornéni pro zabranéni
materialnim Skodam

Pripustné usporadani nebo Cinnost

Nepfipustné usporadani nebo ¢innost

Kontrola

W Vrtani do oceli
,_‘:@%:‘ Vrtani do betonu/ zdiva

Viz zvlastni navod k montazi fidici
jednotky, popfipadé pfidavnych
elektrickych ovladacich prvkd

Likvidace konstrukéniho dilu/obalu

33



CESKY

2 A Bezpecnostni pokyny

Skody, které vznikly nedodrzenim tohoto navodu
a bezpeénostnich pokyn(, zbavuiji vyrobce
povinnosti ru¢eni.

2.1 Odbornici

Montaz, uvedeni do provozu a udrzbu nechte
provadét podle tohoto navodu odbornikem
(kompetentni osobou dle EN 12635). Je tfeba pfitom
dodrzovat pozadavky norem EN 12604 a EN 12635.

2.2  Radné pouzivani

e Garazova vrata jsou vhodna pro venkovni pouziti,
otviraji a zaviraji se bo¢né.

e Garazova vrata jsou ur¢ena pro provoz s pohonem!
Pohon garazovych vrat je navrzen pro provoz
v suchych prostorach.

2.3 VSeobecné bezpeénostni pokyny

e Prostor pohybu vrat udrzujte vzdy volny. Zajistéte,
aby se béhem obsluhy vrat v prostoru pohybu vrat
nezdrzovaly zadné osoby, zejména déti, a
nenachdazely zadné prfedméty.

e Pomoci vrat nikdy nepohybujte pfedméty a/nebo
osobami.

e Nemeénite ani neodstranujte zadné konstrukeni dily!
Mohli byste tak vyradit z funkce ddlezité
bezpecénostni konstrukéni dily. Pouzivejte vyhradné
originalni nahradni dily schvalené pro pfislusna
gardzova vrata.

e Chranite vrata pred agresivnimi a ziravymi
prostfedky, jako jsou napfiklad dusikaté slouceniny
z cihel nebo malty, kyseliny, louhy, posypova s,
agresivni natérové hmoty nebo tésnici materialy.

e Zajistéte dostate¢ny odtok vody a ventilaci
(vysychani) v oblasti dilG zarubné.

e Provoz vrat pfi plsobeni vétru mize byt
nebezpecny.

3 Montaz a uvedeni do provozu

3.1 Bezpecnostni pokyny

A\ VYSTRAHA

Nebezpeci zranéni
PFi montazi hrozi nebezpeci zranéni. Dodrzujte
nasledujici pokyny:

&> Pouzivejte ochranné bryle a rukavice.

=

» Provéite zpUsobilost dodanych
A upeviovacich prosttedkd pro dané

stavebni skute€nosti. Pouzivejte jen
vhodné upeviovaci prostfedky.

» Veskeré dodané upevnovaci prostredky
namontujte podle navodu k montazi!

» Zajistéte ram zarubné pred prevrhnutim.

» Zajistéte vrata pred prevrhnutim.
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POZOR

Poskozeni vyrobku

Dodrzujte nasledujici pokyny:

» Chrarite konstrukéni dily vrat béhem montaze
pred znecisténim a poskozenim.

» Pro vodici kladky zajistéte klouzavy pfechod mezi
obéma ramy zarubné.

» Dbejte na maximalni pfipustnou hmotnost vypiné
na strané stavby.

» Vrata s dfevénou vyplni instalujte pouze do
suchych garazi.

3.2 Montaz
V8echny rozmérové Udaje v obrazové ¢asti jsou v mm.

Pro jednoduchou a bezpeénou montaz provedte
peclivé pracovni kroky podle obrazku 1 az 5.5!
Dodrzujte samostatny navod k montazi a obsluze
pohonu.

3.3 Uvedeni do provozu

Provedte zkuSebni pojezd a zkontrolujte vrata podle
kapitoly 4, Kontrola a udrzba.

Jsou-li gardzova vrata odborné namontovana a
zkontrolovana, jsou lehce ovladatelnd, funkéné
bezpecéna a Ize je snadno obsluhovat.

4 Kontrola a udrzba

4.1 Bezpecnostni pokyny

» Nejméné jednou za rok (pfi vice nez 50 aktivacich
vrat za den kazdych 6 mésicll) nechte provést
kontrolni a udrzbarské prace odbornikem podle
tohoto navodu.

A VYSTRAHA

Pohyb vrat

V prostoru pohybu vrat hrozi nebezpeci zranéni.

» Zajistéte, aby se béhem obsluhy vrat v prostoru
pohybu vrat nezdrzovaly zadné osoby, zejména
déti, a nenachazely zadné predméty.

» Odpojte pohon a fidici jednotku od napéti.

» Funkeni dily, zejména bezpe&nostni konstrukeni
dily, smi vyménovat pouze odbornik.

4.2 Kontrola stavu vrat

» Vizualné zkontrolujte vSeobecny stav vrat,
zkontrolujte Uplnost, stav a uginnost vSech
konstrukénich dilG a bezpe&nostnich zafizeni.

» Zkontrolujte, zda jsou vSechny upevnovaci body
pevné namontovany. Je-li tfeba, dotahnéte Srouby.

4.3 Kontrola vodicich kladek a vodicich
kolejnic
» Vycistéte vodici kolejnice.
» Vycistéte vodici kladky.
» Zkontrolujte, zda nejsou kladky opotrebeny. Pri
silném opotrebeni nebo poskozeni nechte kladky
vymeénit odbornikem.
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4.4 Vrata s integrovanymi dvefmi
» Zkontrolujte bezvadnou funkci zavést a zamku
integrovanych dvefi.

4.5 Prislusenstvi

¢ Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily
schvdélené pro pfislusna garazova vrata, aby byla
zajiSténa vysoka uroven kvality, bezpecnosti,
spolehlivosti a Zivotnosti.

5 Povrchova ochrana

5.1 Vrata s ocelovou vypini

Kfidlo vrat je vyrobeno z pozinkovaného materidlu s

povrchovou Upravou polyesterovym praskem.

Poskrabani nebo drobna poskozeni nejsou diivodem

k reklamaci. V pfipadé potfeby obnovte finalni natér

podle mistniho atmosférického zatizeni.

Dodrzujte pfitom nasleduijici kroky:

1. Plochu vrat lehce prebruste jemnym brusnym
papirem (min. zrnitost 180).

2. Ocistéte plochu vodou a osuste ji.

3. Natrete plochu vrat dvouslozkovym epoxidovym
zékladem obsahujicim rozpoustédla a béZznym
lakem z umélé pryskyfice pro venkovni pouziti. Oba
natéry vzajemné sladte. Dodrzujte pfitom pokyny
pro zpracovani od vyrobce laku.

6 Cisténi a tdrzba
6.1 Ocelové plochy vrat

» Plochy vrat Cistéte Cistou vodou a mékkou houbou
nebo béznym disticim prostfedkem na laky.

6.2 Umeélohmotné tabule

POZOR

Cistici prostredky

Nevhodné distici prostfedky mohou zpUsobit

napétoveé trhliny a poskodit tabule.

» Nepouzivejte abrazivni Cistici prostfedky, ostré
naradi nebo Cistice skla s obsahem alkoholu.

» Umélohmotné tabule Cistéte Cistou vodou a
mékkym hadfikem nebo houbou.

» V pripadé silnéjSiho znecisténi pouzijte jemny
gisti¢ umélych hmot, neutralni vagi akrylu. Ridte
se rovnéz pokyny k pouziti od vyrobce.

6.3 Typovy stitek
» Vycistéte typovy Stitek.
Mél by byt vzdy zfetelné Citelny.

7 Pomoc pfi funkénich poruchach

V pripadé tézkého chodu nebo jinych poruch:

» Zkontrolujte véechny funkéni dily. Ridte se pritom
kapitolou 4, Kontrola a udrzba.

» P¥i nejasnostech se obratte na odbornika.

8 Demontaz

Vrata nechte odbornikem demontovat a nasledné
odborné zlikvidovat.

ST 506 002 RE/11.2017
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1 O navodilih

Poskrbite za to, da so ta navodila vedno na razpolago
upravljavcu vrat!

Preberite in upostevajte ta navodila!

V njih boste nasli pomembne informacije za varno
montazo, delovanje in strokovno vzdrzevanje garaznih
vrat.

Navodila skrbno hranite.

VpiSite serijsko Stevilko (glej tipsko tablico).

1.1 Uporabljena opozorila in simboli
Specialna varnostna navodila morajo biti names¢ena
na posameznih pomembnih mestih. Oznacena so

z naslednjimi simboli in signalnimi besedami.

Splos$ni opozorilni znak opozarja na
nevarnost, ki lahko povzrocCi telesne
poskodbe ali smrt.

/\ oPOZORILO
Opozarja na nevarnost, ki lahko povzro¢i smrt ali
tezke telesne poskodbe.

POZOR
Opozarja na nevarnost, ki lahko povzroci
poskodovanje ali uniéenje proizvoda.

Pomembno opozorilo za prepre¢evanje
materialne Skode

Dopustna izvedba ali delovanje

Nedopustna izvedba ali delovanje

Vizualno preverjanje

W Vrtanje v jeklo
“_‘:‘@%:I Vrtanje v beton/zid

Glej posebno navodilo za montazo
krmiljena oz. dodatnih elektriénih
elementov upravljanja

Odstranitev sestavnega dela/embalaze
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2 A Varnostna navodila

Za skodo, ki nastane zaradi neupostevanja teh
navodil in varnostnih opozoril, proizvajalec ne
prevzema odgovornosti.

2.1 Strokovno usposobljene osebe
Zagotovite, da montazo, zagon in servisiranje izvede
strokovno usposobljena oseba (pristojna oseba v
skladu z EN 12635) skladno s temi navodili. Pri tem
je treba upostevati zahteve standardov EN 12604 in
EN 12635.

2.2 Namensko pravilna uporaba

e Garazna vrata so primerna za uporabo na zunanji
strani objektov, odpirajo in zapirajo se ob strani.

e Garazna vrata so predvidena za delovanje s
pogonom. Pogon garaznih vrat je skonstruiran
za delovanje v suhih prostorih in se torej ne sme
montirati na prostem.

2.3 Splosna varnostna navodila

Poskrbite, da bo obmocje premikanja vrat vedno

prosto. Zagotovite, da se v ¢asu aktiviranja vrat

v njihovem obmoc¢ju premikanja ne nahajajo osebe,

posebno otroci ali predmeti.

Nikoli ne premikajte predmetov in/ali oseb z vrati.

¢ Ne spreminjajte in ne odstranjujte nobenih
sestavnih delov. S tem lahko izklju¢ite pomembne
varnostne elemente. Uporabite izkljuéno originalne
dele, ki so usklajeni z garaznimi vrati.

e Zascitite vrata pred agresivnimi sredstvi, kot so npr.
reakcije solitra iz kamna ali malte, kisline, lugi, sol
za posipavanje, agresivni premazi ali izolirni
materiali.

e Poskrbite za ustrezen odtok vode in zadostno
zracenje (susenje) na podrocju okvirja.

e Delovanje vrat v primeru obremenitve z vetrom je
lahko nevarno.

3 Montaza in zagon

3.1 Varnostna navodila

/A OPOZORILO

Obstaja nevarnost telesnih poskodb
Pri montaZzi obstaja nevarnost telesnih poskodb.
Upostevajte naslednja navodila:

€ » Nosite zas¢itna ocala in zasc¢itne rokavice.

=

» Preverite ustreznost dobavljenih pritrdilnih
A sredstev glede na gradbene okoliscine.

Uporabite samo ustrezna pritrdilna
sredstva.

» Montirajte vse dobavljene pritrdilne
elemente v skladu z navodili za montazo!

» Zavaruijte okvir vrat pred padcem.

» Zavaruijte vrata pred padcem.
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POZOR

Poskodovanje proizvoda

Upostevajte naslednja navodila:

» ZaSCitite sestavne dele vrat v ¢asu montaznih del
pred umazanijo in poskodbami.

» Zagotovite gladek prehod tekalnih koles med
obema deloma okvirja.

» Upostevajte najvecjo dovoljeno tezo polnila za
vstavitev na mestu vgradnje.

» Vrata z lesenim polnilom vgradite samo v suho
garazo.

3.2 Montaza
Vse mere v slikovnem delu so v mm.

Za enostavno in varno montazo morate delovne
korake, prikazane na slikah od 1 do 5.5, skrbno
izvesti! Upostevajte loéeno navodilo za montazo
in upravljanje pogona.

3.3 Zagon

Opravite poskusni pomik vrat in preverite vrata v
skladu s poglaviem 4, Pregled in vzdrzevanje.
Strokovno montirana in pregledana garazna vrata se
z lahkoto premikajo, so funkcionalno varna in
enostavna za upravljanje.

4 Pregled in vzdrzevanje

4.1 Varnostna navodila

» Poskrbite, da bo pregled in vzdrzevalna dela izvajal
strokovnjak najmanj enkrat letno (pri ve¢ kot
50 aktiviranjih vrat na dan vsake 6 mesecev) v
skladu s pri¢ujo¢imi navodili.

/A OPOZORILO

Premikanje vrat

V obmocju premikanja vrata obstaja nevarnost

telesnih poskodb.

» Zato zagotovite, da se v ¢asu premikanja vrat
v njihovem obmoc¢ju gibanja ne nahajajo osebe,
posebno otroci, ali predmeti.

» Izkljucite pogon in krmiljenje iz napetostnega
omrezja.

» Funkcionalne dele, Se posebno varnostne
elemente, sme zamenjati samo strokovnjak.

4.2 Pregled stanja vrat

» Z vizualnim pregledom preverite splosno stanje vrat
ter popolnost, stanje in u€inkovitost vseh sestavnih
delov in varnostnih naprav.

» Preverite, e se vsa pritrdilna mesta dobro
oprijemajo. Po potrebi privijte vijake.

4.3 Preverite vodilna in tekalna kolesa ter
tekalna vodila:
» Ocistite tekalna vodila.
» Ocistite vodilna in tekalna kolesa.
> Preverite kolesa glede obrabe. Ce so moé¢no
obrabljena ali poSkodovana, naj jih zamenja
strokovnjak.
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4.4 Vrata z osebnim prehodom
» Preverite brezhibno delovanje tecajev in klju¢avnice
vrat za osebni prehod.

4.5 Dodatna oprema

e Uporabljajte izklju¢no originalne dele, ki so usklajeni
z garaznimi vrati, da bi zagotovili visok nivo
doseganja kakovosti, varnosti, zanesljivosti in dolge
Zivljenjske dobe proizvoda.

5 PovrSinska zascita

5.1 Vrata z jeklenim polnilom

Vratno krilo je iz pocinkanega materiala in obdelano

z osnovnim prasnim premazom. Praske ali manjsSe

poskodbe niso osnova za reklamacijo. Po potrebi

obnovite konéni premaz ustrezno lokalnim
atmosferskim obremenitvam.

Pri tem upostevajte naslednje korake:

1. Rahlo obrusite povrSino vrat s finim brusnim
papirjem (min. zrnatost 180).

2. Ocistite povrsino vrat z vodo in jo osusite.

3. Premazite povrsino vrat s temeljnim premazom 2K
epoxid, ki vsebuje topilo, in z obi¢ajnim lakom iz
umetne smole na zunanjem podro¢ju. Oba premaza
medsebojno uskladite. Pri tem upostevajte navodila
za uporabo, kot jih navaja proizvajalec laka.

6 Ciséenje in vzdrzevanje
6.1 Jeklene povrsine vrat

» Ocistite povrsino vrat s Cisto vodo in mehko gobo
ali z obi¢ajnim ¢istilom za lakirane povrsine.

6.2 Plasti¢na stekla

POZOR

Cistilna sredstva

Neustrezna Cistilna sredstva lahko povzrocijo

napetostne razpoke in poskoduijejo stekla.

» Ne uporabljajte grobih Cistilnih sredstev, ostrega
orodja ali Cistil za steklo, ki vsebujejo alkohol.

» Ocistite plasti¢na stekla s Cisto vodo in mehko
krpo ali gobo.

» Za trdovratnejSo umazanijo uporabiti blago
¢istilno sredstvo plasti¢nih mas, ki je primerno za
akrilne povrsine. Upostevajte tudi navodila za

uporabo, kot ji navaja proizvajalec.

6.3 Tipska tablica
» Ocistite tipsko tablico.
Ta mora biti vedno dobro ¢itljiva.

7 Pomo¢ v primeru motenj v delovanju

Ce se vrata tezko premikajo ali v primeru drugih

moten;j:

» Preverite funkcionalne dele vrat. Pri tem upoStevajte
navodila v poglavju 4, Pregled in vzdrZevanje.

» V primeru nejasnosti se obrnite na strokovno
usposobljeno osebo.
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8 Demontaza

Demontazo vrat in strokovno odstranitev naj izvede
samo strokovno usposobljena oseba.
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1 Om denne veiledningen

Det er sveert viktig at denne veiledningen blir veerende
hos eieren av porten!

Les og folg denne veiledningen!

Den gir viktig informasjon om sikker montering og
bruk og fagmessig pleie og vedlikehold av
garasjeporten.

Oppbevar denne veiledningen pa et sikkert sted.

Fyll ut serienummeret (se typeskiltet).

SEIENE. e

1.1 Advarselsmerknader og symboler som
brukes

Pa viktige steder er det spesielle sikkerhetsmerknader.

De er markert med folgende symboler og signalord:

Det generelle varselsymbolet kjennetegner en
fare som kan fore til personskade eller til
dod.

/\ ADVARSEL
Kjennetegner en fare som kan fore til ded eller
alvorlige personskader.

NB!
Kjennetegner en fare som kan fore til at produktet
blir skadet eller odelagt.

Viktig merknad for & unnga materielle
skader

Tillatt plassering eller gjoremal

Ikke tillatt plassering eller gjgremal

Kontroller

W Boring i stal
,_‘:@%:‘ Boring i betong/mur

Se separat monteringsanvisning for
styringen, eller for andre elektriske
betjeningselementer

Avfallsbehandle komponent/emballasje
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2 A Sikkerhetsmerknader

Produsentens garantiansvar gjelder ikke skader
som skyldes at denne veiledningen eller
sikkerhetsmerknadene ikke folges.

21 Sakkyndige personer

Det er viktig at montering, igangsetting og vedlikehold
utfores av sakkyndige (kompetente personer

iht. EN 12635) i samsvar med denne veiledningen.
Kravene i standardene EN 12604 og EN 12635 ma
folges.

2.2 Forskriftsmessig bruk

e Garasjeporten er ment til utenders bruk og apner
og lukker pa siden.

e Garasjeporten er beregnet p& motordrift.
Garasjeportapneren er konstruert for bruk i terre
rom.

2.3 Generelle sikkerhetsmerknader

¢ Hold portens bevegelsesomrade alltid fritt.
Kontroller at det ikke befinner seg personer - seerlig
barn - eller gjenstander i omradet porten beveger
seg i ved betjening av porten.

e Beveg aldri gjenstander og/eller personer med
porten.

e Du ma ikke endre eller fierne komponenter! Da kan
viktige sikkerhetskomponenter bli satt ut av
funksjon. Du méa kun bruke originaldeler som passer
til garasjeporten.

e Beskytt porten mot aggressive og etsende midler,
f.eks. salpeterreaksjoner av stein eller mortel, syrer,
baser, strgsalt og aggressiv maling eller aggressivt
tetningsmateriale.

e Sorg for tilstrekkelig vannavlep og ventilasjon
(terking) i omradet av karmdelene.

e Det kan veere farlig & bruke porten nar den er utsatt
for vind.

3 Montering og igangsetting
3.1 Sikkerhetsanvisninger

A\ ADVARSEL

Risiko for personskader
Det er fare for personskader under monteringen.
Folg disse anvisningene:

&> Bruk vernebriller og vernehansker.

=

» Kontroller at de medfelgende festemidlene
A er egnet til forholdene pa
monteringsstedet. Bruk kun festemidler
som egner seg til bygningsstrukturen.
» Monter alle medfgalgende festeinnretninger
i henhold til monteringsanvisningen!
» Sikre portrammen slik at den ikke kan kante.
» Sikre porten slik at den ikke kan kante.

NB!

Skade péa produktet

Folg disse anvisningene:

» Beskytt portens komponenter mot forurensninger
og skader under monteringen.

» Sikre en glidende overgang for laperullene mellom
de to karmrammene.

» Ta hensyn til maks. tillatt fyllingsvekt.

» Monter porten med trefylling kun i terre garasijer.

3.2 Montering
Alle mal i figurdelen er oppgitt i mm.

For at monteringen skal veere enkel og sikker,

ma du utfere alle arbeidsskrittene ngyaktig iht.
bilde 1 til bilde 5.5! Folg den separate veiledningen
for montering og drift av portapneren.

3.3 Oppstart

Gjor en testkjoring og kontroller porten i henhold til
kapittel 4, Kontroll og vedlikehold.

Nar garasjeporten er korrekt montert og kontrollert,
gér den lett og er funksjonssikker og enkel & betjene.

4 Kontroll og vedlikehold

4.1 Sikkerhetsanvisninger

» Kontroll og vedlikehold ma utferes av sakkyndige
i henhold til denne veiledningen minst én gang i aret
(ved mer enn 50 portsykluser per dag hver 6.
maned).

/A ADVARSEL

Portbevegelse

Det er fare for personskader i portens

bevegelsesomrade.

» Kontroller at det ikke befinner seg personer —
seerlig barn — eller gjenstander i omradet porten
beveger seg i ved betjening av porten.

» Kople fra strammen pa portapneren og styringen.

» Funksjonsdeler, seerlig sikkerhetskomponenter,
skal bare byttes ut av sakkyndige.

4.2 Kontroll av portens tilstand

» Foreta en visuell kontroll for & kontrollere portens
generelle tilstand og at alle komponenter er
komplette og fungerer.

» Kontroller at alle festepunktene sitter godt.
Etterstram eventuelt skruene.

4.3 Kontroller styreruller, loperuller og
lopeskinner
» Rengjor lopeskinnene.
» Rengjor styre- og leperullene.
» Kontroller slitasjen péa skivene. Ved sterk slitasje
eller skader ma skivene skiftes ut av en sakkyndig.

4.4 Porter med gangdor
» Kontroller gangderens hengsler og |as for feilfri
funksjon.
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4.5 Tilbehor

¢ Du ma bare bruke originaldeler som passer til
garasjeporten for a sikre topp kvalitet, sikkerhet,
palitelighet og lang levetid.

5 Overflatebehandling

5.1 Port med stélfylling

Portbladet er av galvanisert materiale med
polyesterbelegg. Riper eller smaskader er ingen
reklamasjonsgrunn. Forny toppstroket ved behov
i henhold til lokal luftforurensning.

Dette gjores pa folgende méte:

1. Slip portflaten lett med fint sandpapir (min. 180 grit).

2. Rengjor portflaten med vann og terk den.

3. Pafer en lgsemiddelbasert 2-komponent
epoksygrunning pa portflaten og vanlig syntetisk
harpiks for utendersomradet. Begge strok skal
tilpasses hverandre. Felg alltid
malingsprodusentens instruksjoner.

6 Renhold og pleie

6.1 Portflater i stal
» Rengjer portflatene med klart vann og en myk
svamp eller med et vanlig mildt rengjeringsmiddel.

6.2 Vindusruter i kunststoff

NB!

Rengjgringsmidler

Uegnede rengjeringsmidler kan fore til

spenningssprekker og skade rutene.

» |kke bruk skuremidler, skarpe redskaper eller
alkoholbaserte glassrensemidler.

» Rengjor kunststoffrutene med klart vann og en
myk klut eller svamp.

» Ved sterkere tilsmussing bruk et mildt, akryl-
kompatibelt rengjeringsmiddel for kunststoff. Folg
ogsa produsentens bruksanvisninger.

6.3 Typeskilt
» Rengjer typeskiltet.
Det ma alltid veere lett & lese.

7 Hjelp ved funksjonsfeil

Dersom porten gér tungt eller har andre feil:

» Kontroller alle funksjonsdeler. Folg kapittel 4,
Kontroll og vedlikehold.

» Kontakt en sakkyndig dersom noe er uklart.

8 Demontering

Porten ma demonteres av en sakkyndig person og
kasseres pa fagmessig méte.

ST 506 002 RE/11.2017
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1 Om denna bruksanvisning

Se till att denna bruksanvisning stannar hos
portanvandaren!

Las noga igenom denna bruksanvisning och folj
alla anvisningar!

Den innehaller viktig information om séker montering
och drift av garageporten.

Férvara denna anvisning noga.

Skriv in serienumret (se typskylten).

S TCT 1= o USRS

1.1 Varningsanvisningar och symboler
Sérskilda sakerhetsanvisningar ges vid viktiga stéallen.
De ar markerade med féljande symboler och
signalord.

Den allménna varningssymbolen markerar en
fara som kan leda till skador eller dédsfall.

/\ VARNING
Markerar en fara som kan leda till dédsfall eller
svara personskador.

OBS!
Markerar en fara som kan leda till att produkten
skadas eller forstors.

Viktig anvisning for att undvika
materialskador

Tillaten anordning eller &tgard

Otillaten anordning eller atgard

Kontrollera

Borrning i stal

I Borrning i betong/ murverk

AN \\
N
Se sérskild monteringsanvisning for
P = styrning resp. extra elektriska
§"/(D mandverelement

Avfallshantera komponenter / férpackning

ST 506 002 RE/11.2017
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2 A Sidkerhetsanvisningar

Tillverkaren fransager sig ansvar for skador som
uppstar till féljd av ej avsett bruk eller felaktig
anvandning.

21 Sakkunniga

Montering, idrifttagning och underhall ska utféras av
en sakkunnig (kompetent person enligt EN 12635)
enligt denna anvisning. Kraven i normerna EN 12604
och EN 12635 maéste harvid foljas.

2.2 Korrekt anvédndning

e Garageporten ar avsedd for utomhusbruk och
Oppnas och stangs fran sidan.

e Gargeporten har konstruerats fér anvandning
tilsammans med ett maskineri.
Garageportmaskineriet ar utformat fér anvandning
i torra miljoer.

2.3 Allméanna sdkerhetsanvisningar

Se till att det inte finns nagra hinder i portens

rorelseomrade. Kontrollera alltid att det inte finns

nagra personer eller foremal i portens arbetsomrade
nar porten anvands. Hall sarskild uppsikt éver barn.

Forflytta aldrig féremal och/ eller personer med

hjalp av porten.

¢ Inga komponenter far &ndras eller tas bort. Det kan
satta viktiga sakerhetsdelar ur funktion. Anvand
endast originaldelar som &r anpassade till
garageporten.

e Skydda porten mot aggressiva och fratande medel,
sasom salpeterreaktioner i sten eller murbruk, syror,
lut, vagsalt, aggressiva ytbehandlingsamnen eller
tatningsmaterial.

e Se till att det finns tillrécklig vattenavledning och
ventilation (torkning) vid karmdelarna.

e Det kan vara farligt att anvanda porten under
vindpaverkan.

3 Montering och idrifttagning
3.1 Sakerhetsforeskrifter

A\ VARNING

Risk for personskador

Vid monteringen rader risk for personskador.
F&lj anvisningarna nedan:

&> Bar skyddsglasdgon och skyddshandskar.
e

» Kontrollera att fdstanordningarna som
A ingar i leveransen &r lampade for

underlaget. Anvand endast lampliga
fastmaterial.

» Montera allt fastmaterial som ingar i
leveransen enligt monteringsanvisningen.

> Sakra karmramarna sa att den inte kan
falla ner.

» Sakra porten sa att den inte kan falla ner.

ST 506 002 RE/11.2017

OBS!

Produktskada

Félj anvisningarna nedan:

» Skydda portkomponenterna mot smuts och
skador under monteringen.

» Kontrollera att 16phjulen I8per smidigt mellan de
bada karmramarna.

» Observera maximalt tillaten fyliningsvikt for
fyliningen pa platsen.

» Montera endast en port med trafyllning i torra
garage.

3.2 Montering
Samtliga matt pa illustrationerna ar angivna i mm.

For enkel och séker montering ska man utféra
arbetsstegen enligt bild 1 till bild 5.5 noggrant! Folj
separat anvisning for montering och drift av
maskineriet.

3.3 Driftstart

Gor en provkdrning och kontrollera porten enligt
kapitel 4, Kontroll och service.

Om garageporten har monterats och kontrollerats pa
ett fackmassigt satt ar den saker och enkel att hantera.

4 Kontroll och service

4.1 Sakerhetsforeskrifter

» Anlita en sakkunnig minst en gang om aret (vid over
50 portrorelser per dag géller en gang i halvaret) for
att utfora kontroll- och underhallsarbeten.

A VARNING

Portrérelse

Risk for personskador rader i portens rérelseomrade.

» Kontrollera alltid att det inte finns nagra personer
eller foremal i portens rorelseomrade nér porten
anvands. Hall sarskild uppsikt éver barn.

» Koppla ifran spanningen till maskineriet och
styrsystemet.

» Funktionskomponenter, sarskilt sékerhetskompo-
nenter, far bara bytas ut av en sakkunnig.

4.2 Kontrollera portens skick

» Kontrollera visuellt portens allménna skick samt alla
komponenter och skyddsanordningar betraffande
fullstdndighet, skick och verkan.

» Kontrollera att alla fastpunkter sitter fast. Dra at
skruvarna vid behov.

4.3 Kontrollera styr- och Iéprullar samt
I6pskenor
» Rengdr I16pskenor
» Rengdr styr- och I6prullar.
» Kontrollera om rullarna &r slitna. Vid kraftigt slitage
eller skada ska rullarna bytas ut av en sakkunnig.

4.4 Portar med gangdérr
» Kontrollera att gdngddrrens gangjarn och las
fungerar felfritt.
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4.5 Tillbehor

* Anvéand endast originaldelar som ar anpassade till
garageporten for att sékerstalla en hog kvalitet,
sékerhet och palitlighet samt en lang livslangd.

5 Yiskydd:

5.1 Port med stélfyllning

Portbladet &r av galvaniserat material med

polyesterpulverytskikt. Repor och smaskador &r inget

reklamationsskal. Vid behov kan ytskiktet behéva
forbattras pa grund av lokal miljopaverkan.

Gor da enligt foljande:

1. Slipa portytan latt med ett fint sandpapper (minst
180-kornigt).

2. Rengor portens yta med vatten och Iat torka.

3. Mala portens yta med en 2K-epoxygrundfarg som
innehaller 16sningsmedel och ett vanligt
konsthartslack fér utomhusanvandning. Kontrollera
att de tva olika strykningarna géar att kombinera
med varandra. Observera lacktillverkarens
anvandarinformation.

6 Rengoring och skotsel

6.1 Portytor av stal

» Rengdr portytan med rent vatten och en mjuk
tvattsvamp eller med ett vanligt
lackrengdringsmedel.

6.2 Akrylrutor

oBS!

Rengodringsmedel

Olampliga rengdringsmedel kan férorsaka

spanningssprickor och skada rutorna.

» Anvéand inga slipande rengdringsmedel, vassa
verktyg eller fonsterputs som innehaller alkohol.

» Rengor plastrutorna med rent vatten, en mjuk
trasa eller en tvattsvamp.

» Anvéand ett milt rengdringsmedel avsett for
akrylplast vid kraftigare nedsmutsning. Observera
ocksa tillverkarens anvandarinformation.

6.3 Typskylt
» Rengor typskylten.
Den ska alltid vara tydligt lasbar.

7 Hjalp vid funktionsstérningar

Om porten gér trégt eller uppvisar andra

storningar:

» Kontrollera alla funktionskomponenter. Folj
anvisningarna for detta i kapitel 4, Kontroll och
service.

» Kontakta en sakkunnig vid eventuella oklarheter.

8 Demontering

Porten ska demonteras och avfallshanteras av en
sakkunnig enligt foreskrift.
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Taman dokumentin luovuttaminen kolmansille tahoille tai sen
kopioiminen, sen sisallon kaytto tai tietojen vélittdminen eteenpain on
kiellettyd, mikali sité ei ole nimenomaisesti sallittu. Kiellon noudattamatta
jattdminen velvoittaa korvausvaatimusten maksamiseen. Kaikki
patentointia ja kdyttdmallien tai ndytemallien kirjaamista koskevat
oikeudet pidatetdan. Oikeus muutoksiin pidatetaan.
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1 Kayttéohjetta koskevia ohjeita

Huolehdi, ettd tdma ohje pysyy oven kayttéjan
hallussa!

Lue tdma kayttéohje ja noudata sen ohjeita!

Se sisaltaa autotallin oven turvallista asennusta,
kayttda ja asianmukaista hoitoa ja huoltoa koskevia
tarkeita tietoja.

Saéilyta tdma ohje huolellisesti.

Kirjaa sarjanumero yl6s (ks. tyyppikilpi).

=T =TT o

1.1 Kaytetyt varoitukset ja symbolit

Kaikissa téarkeissa kohdissa on erityiset turvaohjeet.
Ne on merkitty seuraavilla symboleilla ja
merkkisanoilla.

Yleinen varoitussymboli merkitsee vaaraa,
joka voi johtaa loukkaantumiseen tai
kuolemaan.

A varoITus
Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Varoitus
Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa tuotteen
vaurioitumiseen tai tuhoutumiseen.

Téarkea ohje esinevahinkojen valttdmiseksi

Sallittu jarjestys tai toiminta

Ei-sallittu jarjestys tai toiminta

Tarkastus

Poraaminen terdkseen

,_‘:@%:‘ Poraaminen betoniin/muuriin
M\
N

Ks. ohjauksen tai sdhkdisten
lisdelementtien erilliset asennusohjeet

Havita rakenneosa/pakkaus
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2 A\ Turvallisuusohjeet

Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka ovat
syntyneet ndiden ohjeiden noudattamatta
jattamisesta.

2.1 Ammattilaiset

Anna asennus-, kdyttddnotto- ja huoltoty6t tata
kayttdohjetta noudattavan ammattilaisen (pateva
henkilé standardin EN 12635 mukaisesti)
suoritettavaksi. Standardien EN 12604 ja EN 12635
vaatimuksia on noudatettava.

2.2 Maaraysten mukainen kaytté

e Autotallin ovi soveltuu kayttéon ulkotiloissa, ja se
avautuu ja sulkeutuu sivusuunnassa.

e Autotallin ovi on tarkoitettu kaytettavaksi
kayttolaitteen kanssal Autotallin oven kayttolaite on
suunniteltu kaytettavaksi kuivissa tiloissa.

2.3 Yleiset turvaohjeet

e Pida oven liikealue aina tyhjana. Varmista, ettei
oven liikealueella ole ovea avattaessa henkil6ita,
etenk&an lapsia, eikd mydskaéan esineita.

o Ala koskaan siirra esineita ja/tai henkildita ovella.

o Ala muuta tai poista mitdan rakenneosia! Muussa
tapauksessa voi turvallisuuden kannalta téarkeiden
osien toimintakyky kérsia. Kayté vain autotallin oven
kanssa yhteensopivia alkuperéisosia.

¢ Suojaa ovi voimakkailta ja sy6vyttavilta aineilta,
kuten kiven salpietarireaktioilta tai laastilta, hapolta,
lipedltd, maantiesuolalta, voimakasvaikutteisilta
maaleilta tai tiivistysaineilta.

* Huolehdi karmiosien alueen riittdvasta
vedenpoistosta ja tuuletuksesta (kuivaamisesta).

e QOven kayttd kovalla tuulella voi olla vaarallista.

3 Asennus ja kayttéonotto
3.1 Turvallisuusohjeet
/A VAROITUS

Loukkaantumisvaara
Asennuksesta voi aiheutua loukkaantumisvaara.
Noudata seuraavia ohjeita:

= » Kaytd suojalaseja ja turvakasineita.
e

» Tarkista toimitukseen siséltyvien
A kiinnitysvalineiden sopivuus rakennus-

paikalla vallitseviin olosuhteisiin. Kéyta vain
sopivia kiinnitysvalineita.

» Asenna kaikki toimitukseen siséltyvéat
kiinnitykset asennusohjeen mukaisesti!

» Varmista, ettei karmin kehys paése
kaatumaan.

» Varmista, ettei ovi padse kaatumaan.
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VAROITUS

Tuotevauriot

Noudata seuraavia ohjeita:

» Oven rakenneosat on suojattava asennuksen
aikana vaurioitumiselta ja likaantumiselta.

» Varmista, ettd kulkurullat siirtyvéat liukuen
molempien karmin kehysten valilla.

» Ota huomioon oven taytteen suurin sallittu
taytteen paino asennuspaikalla.

» Puutaytteisen oven saa asentaa vain kuivaan
autotalliin.

3.2 Asennus
Kaikki mitat kuvaosassa on ilmoitettu millimetreina.

Suorita huolellisesti kaikki kuvien 1 - 5.5 tyévaiheet
helpon ja turvallisen asennuksen varmistamiseksi!
Noudata kayttolaitteen asennusta ja kaytt6a
koskevaa erillista ohjetta.

3.3 Kayttéonotto

Suorita koekaytto ja tarkista ovi luvun 4, Tarkastus ja
huolto mukaisesti.

Asianmukaisesti asennettu ja tarkastettu autotallin ovi
on kevytliikkeinen, turvallinen ja helppokayttdinen.

4 Tarkastus ja huolto

4.1 Turvallisuusohjeet

» Anna ammattilaisen suorittaa tarkastus- ja
huoltotydt taman kayttdohjeen mukaisesti vahintaan
kerran vuodessa (aina kuuden kuukauden vélein,
mikali oven kayttétiheys on yli 50 kertaa paivassa).

A\ VAROITUS

Oven liike

Oven liikealueella on loukkaantumisvaara.

» Varmista, ettei oven liikealueella ole ovea
avattaessa henkil6ita, etenkadan lapsia, eika
myd&skaan esineita.

» Kytke kayttolaitteen ja ohjauksen jannite pois paalta.

» Vain ammattilainen saa vaihtaa toimintaan
vaikuttavia osia, etenkin turvalaitteiden
rakenneosia.

4.2 Oven kunnon tarkistaminen

» Tarkista oven yleiskunto ja kaikkien rakenneosien ja
turvalaitteiden taydellisyys, kunto ja toimivuus
silmamaaraisesti.

» Tarkkaile, ettd kaikki kiinnitykset ovat tiukasti kiinni.
Kirista ruuveja tarvittaessa tiukemmalle.

4.3 Ohjaus-ja kulkurullien seka kulkukiskojen
tarkastaminen
» Puhdista kulkukiskot.
» Puhdista ohjaus- ja kulkurullat.
» Tarkista, onko rullissa kulumia. Anna ammattilaisen
vaihtaa kovasti kuluneet tai vaurioituneet rullat.
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4.4 Kayntiovelliset ovet
» Tarkiasta kdyntioven saranoiden ja lukon moitteeton
toiminta.

4.5 Tarvikkeet

e Kayté ainoastaan autotallin oven kanssa
yhteensopivia alkuperaisosia varmistaaksesi
korkean laadun, turvallisuuden, luotettavuuden ja
pitkan kayttoian.

5 Pinnan suojaaminen

5.1 Terastaytteella varustettu ovi

Ovilehti on valmistettu sinkitystd materiaalista ja

paallystetty polyesterijauheella. Naarmut ja pienet

vauriot eivat anna syyté reklamaatioon. Paéllyskerros
tulee tarvittaessa uusia paikallisten
ympaéristdolosuhteiden edellyttdmalla tavalla.

Noudata seuraavia vaiheita:

1. Hio oven pintaa kevyesti hiomapaperilla
(hienous vah. 180).

2. Puhdista oven pinta vedella ja kuivaa pinta.

3. Sivele oven pintaan liuotinta sisaltavaa
2K-epoksipohjamaalia ja ulkoalueille tarkoitettua
keinohartsimaalia. Sovita molemmat maalikerrokset
yhteen. Noudata maalien valmistajien kdyttdohijeita.

6 Puhdistus ja hoito

6.1 Teradksesta valmistetut ovipinnat

» Puhdista ovialat puhtaalla vedelld ja pehmealla
sienella tai yleisesti kaytettavilla
maalinpuhdistusaineilla.

6.2 Muovi-ikkunat

VAROITUS

Puhdistusaineet

Soveltumattomat puhdistusaineet voivat aiheuttaa

jannityksesta aiheutuvia repeymié ja vaurioittaa laseja.

» Ala kdytd hankaavia puhdistusaineita, teravia
tydkaluja tai alkoholia sisaltavia
lasinpuhdistusaineita.

» Muovilevyt saa puhdistaa vain puhtaalla vedella ja
pehmedll liinalla tai sienella.

» Mikali lika on pinttynytta, kayta mietoa,
akryylipinnoille sopivaa muovinpuhdistusainetta.
Noudata myds valmistajan kayttdohjeita.

6.3 Tyyppikilpi
» Puhdista tyyppikilpi.
Kilven tekstin on oltava aina selvasti luettavissa.

7 Ohjeet toimintahairiéihin
Oven ollessa raskas kayttaa tai muiden hairididen
yhteydessa:

» Tarkista toimintaan vaikuttavat osat. Ota huomioon
luku 4, Tarkastus ja huolto.

» Kysy epaselvissa tilanteissa neuvoa ammattilaiselta.
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8 Purkaminen

Anna ammattilaisen purkaa ja havittaa ovi
asianmukaisesti.
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beskyttet design. Ret til zendringer forbeholdes.
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1 Om denne vejledning

Sorg for, at denne vejledning bliver hos brugeren af
lagen!

Lzes og overhold denne vejledning!

Den giver dig vigtige informationer om sikker
montering, drift og faglig korrekt pleje og service af
lagen.

Opbevar denne vejledning omhyggeligt.

Indseet serie-nr.: (se typeskiltet).

SEE-NL.: et

1.1 Anvendte advarselshenvisninger og
symboler

Der er specielle sikkerhedsanvisninger pa de

forskellige vigtige steder. De er markeret med

folgende symboler og signalord.

Det generelle advarselssymbol henviser til en
fare, der kan medfare kveestelser eller
dadsfald.

/\ ADVARSEL
Henviser til en fare, der kan medfere dedsfald eller
alvorlige kvaestelser.

BEMZRK!
Henviser til en fare, der kan medfere beskadigelse
eller gdelaeggelse af produktet.

Vigtig henvisning for at undga materielle
skader

Tilladt placering eller aktivitet

Ulovlig placering eller aktivitet

) Kontrol
W Boring i stal

_ Boring i beton/murvaerk

Se separat monteringsvejledning for
styringen eller det ekstra elektriske
betjeningselement

Bortskaffelse af komponent/emballage
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2 A Sikkerhedsanvisninger

Skader, der opstar som folge af tilsideszettelse af
denne vejledning og sikkerhedsanvisningerne,
fritager producenten for ansvar.

21 Sagkyndige personer

Lad en sagkyndig person (kompetent person iht.
DS/EN 12635) gennemfere monteringen,
ibrugtagningen og vedligeholdelsesarbejderne iht.
denne vejledning. Bestemmelserne i standarderne
DS/EN 12604 og DS/EN 12635 skal overholdes.

2.2 Tilsigtet anvendelse

e | agen egner sig til udenders brug, den abner og
lukker lodret.

e Lagen er beregnet til drift med en &bner. Abneren
er konstrueret til drift i torre rum.

2.3 Generelle sikkerhedsanvisninger

e Omradet, hvori porten bevaeger sig, skal altid
holdes frit. Serg for, at der hverken befinder sig
personer, specielt barn, eller genstande for teet
pa porten ved portbetjening.

e Bevaeg aldrig genstande og/eller personer med
lagen.

e Fjern ingen komponenter, og foretag ingen
eendringer pa dem! Du kan seette vigtige
sikkerhedskomponenter ud af drift. Brug
udelukkende originale dele, der er tilpasset til lagen.

e Beskyt lagen mod aggressive og aetsende stoffer
som fx salpeterreaktioner fra sten eller mortel, syrer,
lud, vejsalt, aggressivt virkende maling eller
taetningsmateriale.

e Sorg for tilstreekkeligt vandafleb og for ventilation
(terring) i karmdelenes omréde.

e Brug af lagen ved vindpavirkning kan veere farligt.

3 Montering og ibrugtagning

3.1 Sikkerhedsanvisninger

/A ADVARSEL

Risiko for kvaestelser

Ved monteringen er der risiko for kvaestelser.
Overhold felgende anvisninger:

&y | > Beer beskyttelsesbriller og
imes| beskyttelseshandsker.

» Kontrollér de medleverede
A fastgerelsesmidlers egnethed i forhold
til de bygningsmaessige omstaendigheder.
Brug kun egnede fastgorelsesmidler.

» Montér alle medfelgende
fastgerelseselementer iht.
monteringsvejledningen!

» Sorg for, at karmen ikke kan veelte.

» Sorg for, at lagen ikke kan veelte.
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BEMARK!

Produktbeskadigelse

Overhold felgende anvisninger:

» Beskyt lagens konstruktionsdele mod snavs og
beskadigelse under monteringen.

» Der skal vaere en glidende overgang mellem de to
karme til karerullerne.

» Vaer opmaerksom pa den maks. tilladte
fyldingsveegt for fyldingen fra bygherrens side.

» Montér kun lager med treefylding i terre garager.

3.2 Montering
Alle malangivelser i billeddelen er i mm.

Monteringsarbejdet udferes nemt og sikkert ved
omhyggeligt at gennemfore arbejdstrinene iht. fig.
1 til fig. 5.5! Overhold den separate vejledning om
montering og betjening af dbneren.

3.3 Ibrugtagning

Foretag en provekarsel og kontrollér Iagen i henhold til
kapitel 4, Kontrol og service.

Hvis lagen er monteret korrekt og er blevet
kontrolleret, er den letgaende, funktionssikker og nem
at betjene.

4 Kontrol og service

4.1 Sikkerhedsanvisninger

» Kontrol- og servicearbejde skal gennemfores
mindst en gang om aret (ved mere end 50
aktiveringer om dagen: hver 6. maned) af en
sagkyndig person i overensstemmelse med denne
vejledning.

A\ ADVARSEL

Lagebeveegelse

Der er fare for at komme til skade i lagens

bevaegelsesomrade.

» Vzer opmaerksom pa, at der hverken befinder sig
personer, specielt barn, eller genstande i lagens
bevaegelsesomrade.

» Abneren og styringen skal vaere spaendingsfri.

» Funktionsdele, isaer sikkerhedskomponenter, ma
kun udskiftes af sagkyndige personer.

4.2 Kontrol af lagens tilstand

» Gennemfeor en visuel kontrol af lagens generelle
tilstand for at kontrollere, om alle konstruktionsdele
og sikkerhedsanordninger er komplette, virker og er
i god stand.

» Kontrollér, at alle fastgerelsespunkter er faste.
Stram om nedvendigt skruerne.

4.3 Kontrol af styre- og kereruller og
koreskinner
» Renger kereskinnerne.
» Rengor styre- og kererullerne.
» Kontrollér rullerne mht. slid. Ved kraftigt slid eller i
tilfeelde af beskadigelse skal de udskiftes af en
sagkyndig person.
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4.4 Lager med gangder
» Kontrollér gangderens haengsler og Ias med henblik
pa upaklagelig funktion.

4.5 Tilbehor

e Brug udelukkende originale dele, der er tilpasset til
lagen, sa det hgje niveau mht. kvalitet, sikkerhed,
palidelighed og lang levetid sikres.

5 Overfladebeskyttelse

5.1 Lage med stalfylding

Lagebladet bestar af galvaniseret materiale og er

polyesterpulverlakeret. Ridser eller sma beskadigelser

betragtes ikke som reklamationsgrund. Forny farven
efter behov iht. de lokale atmosfaeriske forhold.

Udfer felgende trin:

1. Slib Iagens overflade ganske let med fint sandpapir
(min. nr. 180).

2. Rengor overfladen med vand og ter den.

3. Pafer en oplasningsmiddelholdig 2k-epoxy
heeftegrund og en almindelig kunstharpikslak til
udenders brug pa lagens overflade. Tilpas de to lag
til hinanden. Overhold lakproducentens anvisninger.

6 Rengering og pleje

6.1 Lagearealer af stal
» Renger lagens overflader med rent vand og en blod
svamp eller almindelig lakrens.

6.2 Kunststofruder

BEMARK!

Renggringsmidler

Uegnede rengearingsmidler kan forarsage revner og

beskadige ruderne.

» Brug ingen skurende rengaringsmidler, skarpe
redskaber eller alkoholholdige
vinduespudsemidler.

» Renger kunststofruderne med rent vand og en
bled klud eller svamp.

» Hvis de er meget snavsede, kan du bruge et mildt
kunststofrengaeringsmiddel, der ikke angriber

akryl. Overhold producentens anvisninger.

6.3 Typeskilt
» Rengor typeskiltet.
Det skal altid kunne lzeses uden problemer.

7 Hjzelp ved funktionsfejl

Hvis lagen korer treegt eller ved andre

driftsforstyrrelser:

» Kontrollér alle funktionsdele. Veer opmaerksom péa
kapitlet 4, Kontrol og service.

» | tilfeelde af uklarheder bedes du henvende dig til en
sagkyndig person.

8 Afmontering

Lad en sagkyndig instans afmontere og bortskaffe
lagen fagkyndigt.
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Postupenie, ako aj rozmnoZzovanie tohto dokumentu, zhodnocovanie a
sprostredkovanie jeho obsahu je zakazané, pokial to nie je vyslovne
povolené. Konanie v rozpore s tymto nariadenim zavazuje k nahrade
Skody. VSetky prava pre pripad registracie patentu, Uzitkového vzoru
alebo vzorky vyhradené. Zmeny vyhradené.
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1 K tomuto navodu

Zabezpecte, aby tento navod zostal

u prevadzkovatela brany!

Precitajte si a dodrzujte tento navod!

Najdete v nom délezité informacie pre bezpecnu
montaz, prevadzku a pre odborné oSetrovanie

a udrzbu garazovej brany.

Tento navod starostlivo uschovajte.

Zaznacte si sériové Cislo (pozri vyrobny $titok).

1.1 Pouzité vystrazné pokyny a symboly
Specidlne bezpe&nostné pokyny st umiestnené vzdy
na prislusnych délezitych miestach. Su ozna¢ené
nasledujucimi symbolmi a heslami.

VSeobecny vystrazny symbol oznacuje
nebezpecenstvo, ktoré moze viest
ku poraneniam alebo smrti.

/\ VYSTRAHA
Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest k smrti
alebo k tazkym poraneniam.

POZOR
Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest
k poskodeniu alebo zni¢eniu vyrobku.

ddlezity pokyn na zabranenie vzniku
materialnych skoéd

pripustné usporiadanie alebo ¢innost’

nepripustné usporiadanie alebo ¢innost

skontrolovat’

vitanie do ocele

,_‘:@%:‘ vitanie do beténu/muriva
M\
N

Pozri osobitny navod na montaz
ovladania, prip. pridavného elektrického
ovladacieho prvku

Zlikvidovat suciastku/ balenie
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2 A Bezpecnostné pokyny

Skody, ktoré vznikli v désledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecénostnych pokynov, zbavuju
vyrobcu povinnosti vyplyvajlcich zo zaruky.

2.1 Odborne spdsobilé osoby

Prenechajte montaz, uvedenie do prevadzky a udrzbu
odbornikovi (kompetentnd osoba podla EN 12635)
podla tohto navodu. Pritom je potrebné dodrziavat
poziadavky noriem EN 12604 a EN 12635.

2.2 Urceny spdsob pouzitia

e Garazova brana je vhodna na vonkajsie pouzitie,
otvara a zatvara sa do boku.

e Garazova branaje uréena na prevadzku s pohonom!
Pohon garazovej brany je skonstruovany pre
prevadzku v suchych priestoroch.

2.3 VSeobecné bezpeénostné pokyny

e Uchovajte volnu oblast pohybu brany. Zabezpecte,
aby sa poc€as ¢innosti brany nenachadzali v oblasti
jej pohybu ziadne osoby - najma deti - ani
predmety.

e Pomocou brany nikdy nepohybujte s predmetmi
a/ani osobami.

e Nemerite ani neodstranujte zZiadne konstrukéné
diely! Mohli by ste tym vyradit z funkcie délezité
bezpecénostné prvky. Pouzivajte vyhradne originalne
diely zosuladené s garazovou branou.

e Branu chrante pred agresivnymi a Zieravymi
prostriedkami, ako su napr. liadkoveé reakcie z tehal
alebo malty, kyseliny, lUhy, posypova sol, agresivne
posobiace naterové latky alebo tesniaci materidl.

e Zabezpecte dostatocny odtok vody a vetranie
(susenie) v dolnej ¢asti dielov zarubne.

* Prevadzka brany pri pédsobeni vetra méze byt
nebezpecna.

3 Montaz a uvedenie do prevadzky
3.1 Bezpecnostné pokyny

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia
Pri montazi hrozi nebezpec€enstvo poranenia.
Dodrzujte nasledujuce pokyny:

&> Pouzivajte ochranné okuliare a ochranné

T = rukavice.

» PreskusSajte vhodnost dodanych
A upevnovacich prostriedkov vzhladom

na stavebné danosti. Pouzivajte vylu¢ne
vhodné upevnovacie prostriedky.

» VsSetky dodané upevnenia namontujte
podla navodu na montaz!

» Ram zarubne zabezpecte proti prevrhnutiu.

» Branu zabezpecte proti prevrhnutiu.

52

POZOR

Poskodenie vyrobku

Dodrzujte nasledujuce pokyny:

» Pocas vykonavania montaznych prac chrarte
konstrukéné prvky brany pred znecistenim a
poskodenim.

» Pre vodiace kladky zabezpeéte kizavy prechod
medzi obidvoma rdmami zarubne.

» Prihliadajte na maximalne pripustnd hmotnost
vyplne pre vypli zo strany stavebnika.

» Branu s drevenou vyplriou zabudujte iba do
suchych garazi.

3.2 Montaz
VsSetky rozmery uvedené v obrazovej ¢asti st v mm.

Pre jednoduchu a bezpeéni montaz starostlivo
vykonajte pracovné kroky podla obrazku 1 az
obrazku 5.5!! Dodrziavajte samostatny navod na
montaz a obsluhu pohonu.

3.3 Uvedenie do prevadzky

Vykonajte skuSobny chod a skontrolujte branu podla
kapitoly 4, Kontrola a tudrzba.

Odborne namontovana a preskusana garazova brana
ma lahky chod, vykazuje funkénu bezpecnost a da sa
jednoducho ovladat.

4 Kontrola a udrzba

41 Bezpecénostné pokyny

» Zabezpecte, aby minimalne raz rocne (pri viac ako
50 ovladaniach brany za der kazdych 6 mesiacov)
vykonal odbornik skiSobné a udrzbarske prace
podla tohto navodu.

A\ VYSTRAHA

Pohyb brany

V oblasti pohybu brany hrozi nebezpecenstvo

poranenia.

» Zabezpecte, aby sa pocas €innosti brany
nenachadzali v oblasti jej pohybu Ziadne osoby —
najma deti — ani predmety.

» Pohon a ovladanie odpojte od elektrického napétia.

» Funkéné diely, predovSetkym bezpecnostné
konstrukéné diely, méze vymienat vyluéne
odbornik.

4.2 Kontrola stavu brany

» Vizualne skontrolujte vSeobecny stav brany,
kompletnost, stav a u¢innost vSetkych
konstrukénych dielov a bezpe€nostnych zariadeni.

» Skontrolujte pevnost vSetkych upeviiovacich
bodov. V pripade potreby skrutky zatiahnite.

4.3 Kontrola vodiacich kladiek a vodiacich
kolajnic

» Vycistite vodiace kolajnice.

» Vycistite vodiace kladky.

ST 506 002 RE/11.2017



SLOVENSKY

» Skontrolujte pripadné opotrebovanie kladiek. Pri 8 Demontaz
silnom opotrebovani alebo poskodeni nechajte ] ) .
kladky vymenit odbornikovi. Branu nechajte demontovat a odstranit podla

predpisov odbornikovi.
4.4 Brany s integrovanymi dverami
» Skontrolujte bezchybnu funkciu zavesov a zamku
integrovanych dveri.

4.5 Prislusenstvo

e Pouzivajte vylu€ne originalne nahradné diely
schvalené pre garazovu branu, aby bola
zabezpecena vysoka uroven kvality, bezpecnosti,
spolahlivosti a dlha zZivotnost.

5 Povrchova ochrana

5.1 Brana s ocel'ovou vypliiou

Kridlo brany je z pozinkovaného materidlu a s

polyesterovou praskovou povrchovou Upravou.

Skrabance ani drobné poskodenia nie st dévodom na

reklamaciu. V pripade potreby obnovte vrchny nater

podla miestneho atmosférického zatazenia.

Dodrzte pritom nasledujuce kroky:

1. Plochu brany lahko prebruste jemnym brdsnym
papierom (min. zrnitost 180).

2. Plochu brany vycistite vodou a vysuste ju.

3. Plochu brany natrite 2-zloZkovou epoxidovou
zakladnou naterovou farbou s obsahom
rozpustadiel a beznym syntetickym lakom pre
vonkajSiu oblast. Obidva natery navzajom zladte.
Dodrzte pritom pokyny k spracovaniu od vyrobcu
laku.

6 Cistenie a starostlivost’

6.1 Plochy brany z ocele
» Plochy brany vycistite ¢istou vodou a makkou
hubkou alebo beznymi &isti¢mi na laky.

6.2 Plastové tabulky
POZOR

Cistiace prostriedky

Nevhodné Cistiace prostriedky mézu iniciovat’

napéatové trhliny a poskodit tabulky.

» Nepouzivajte drhnuce Cistiace prostriedky, ostré
nastroje ani CistiCe na sklo s obsahom alkoholu.

» Plastové tabulky cistite Cistou vodou a makkou
handri¢kou alebo hubkou.

» Pri silnejSom znedisteni pouzivajte mierny cCisti¢
na plasty znasanlivy pre akryl. DodrzZiavajte aj
pokyny pre aplikaciu od vyrobcu.

6.3 Vyrobny stitok
» Vyrobny stitok vycistite.
Vzdy by mal byt jasne Citatelny.

7 Pomoc pri funkénych poruchach

Pri tazkom chode alebo inych poruchach:

» Skontrolujte vSetky funkéné diely. Prihliadajte pri
tom na kapitolu 4, Kontrola a udrzba.

» Pri nejasnostiach sa prosim obratte na odbornika.
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1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda.......
1.1 Kullanilan uyari bilgileri ve semboller
2 A Emniyet uyarilari

2.1 Uzman KiSiler ...

1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

Kilavuzun kapi kullanicisinda kalmasini saglayiniz!

Bu kilavuzu okuyunuz ve icindekilere riayet ediniz!
Garaj kapisinin giivenli montaj, isletimi, temizligi ve
bakimi hakkinda énemli bilgileri igermektedir.

Bu kullanim kilavuzunu iyi muhafaza ediniz.

2.2 Amacina uygun kullanim... ...55 Seri No'yu (bkz. model levhasi) yaziniz.
23 Genel emniyet uyarilari ..... ...55 SEITNOLL it
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3.3 sozculkleri ile isaretlenmislerdir.
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4.1 Emniyet uyarilar ... 55 Genel uyari isareti, yaralanmalarla veya
4.2 Kapinin durumunun kontrol edilmesi........... 55 6liimle sonuglanabilecek tehlikelere karsi
4.3 Yonlendirici makaralari, makaralari uyarmaktadir.
sve hareket raylarini kontrol ediniz .............. 55
4.4 Personel kapili garaj kapilar. ... 56 - A UY’:\_RI ’
4.5 AKSESUAN ...t 56 Ag"_' varalanmalarla veya 6limle sonuclanabilecek
i tehlikelere kargi uyarmaktadir.
5 Yiizey korumasi 56 .
5.1 Sac dolgulu garaj kapisi ........ccccceeererriennnen. 56 - DIKKAT
6 Temizlik ve bakim 56 Uriine hasar verecek veya arizaya neden
6.1 Garaj kapisinin gelik alanlari ........................ 56 olabilecek tehlikelere karg! uyarmaktadr.
6.2 Plastik camlar Maddi hasarlarn 6nlemek igin Gnemli bilgi
6.3 Bilgi levhasl........cccccceeiiiiiiiiiienns .
7 Fonksiyon hatalarinda yardim ........cccccuveus 56
8 Demontaj 56

@&% 81

izin verilen diizen veya faaliyet

izin veriimeyen diizen veya faaliyet

Test ediniz

W Celik delme iglemleri

,,_g(@F Betonun / 6rme duvarin delinmesi
M\
N

Bkz. kumandanin veya ilave elektrikli
kontrol elemanlarinin 6zel montaj kilavuzu

Yap!i parcasinin / ambalajin atiga
cikariimasi

Bu dokiimanin baska kisilere verilmesi yani sira gogaltiimasi, igeriginden
faydalanmasi ve baska kisilere iletimesi izin verilmedikge yasaktir. Aykiri
hareketler tazminat 6denmesini gerektirir. Patent, faydali model veya
endUstriyel tasarim kaydi durumunda tim haklar saklidir. Degisiklik
yapma haklari sakhdir.
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2 A Emniyet uyarilari

Bu kilavuzun ve emniyet uyarilarinin dikkate
alinmamasindan kaynaklanan hasarlardan, iretici
sorumlu tutulamaz.

2.1 Uzman kisiler

Montaj, devreye alma ve bakim islerini, bu kilavuza
uygun olarak, uzman bir kisi (EN 12635 uyarinca
uzman kisi) tarafindan yaptiriniz. EN 12604 ve

EN 12635 direktifinin dikkate alinmasi gerekmektedir.

2.2 Amacina uygun kullanim

e Garaj kapisi dis mekan kullanimi i¢in uygundur,
dikey acilir ve kapanir.

e Garaj kapisinin bir motorla isletiimesi
ongorulmustur! Garaj kapisi motoru, kuru
ortamlarda kullanilmak i¢in tasarlanmistir.

2.3 Genel emniyet uyarilari

e Kapinin hareket alanini daima serbest tutun. Kapinin
isletimi sirasinda kapi hareket alaninda hic
kimsenin, 6zellikle gocuklarin veya cisimlerin
bulunmamasina dikkat ediniz.

e Hicbir zaman cisimleri ve/veya kisileri kapiyla birlikte
hareket ettirmeyiniz.

e Yapi parcalarini deg@istirmeyiniz veya ¢ikarmayiniz!
Onemli giivenlik yapi parcalarini fonksiyon disi
biramis olabilirsiniz. Sadece garaj kapisina uygun
orijinal pargalar kullanin.

e Garaj kapisini zarar verici ve asindirici maddelere
karsi koruyunuz, érn. tas ve harg nedeniyle
glhergile reaksiyonlari, asitler, ¢ozeltiler, tuz, agresif
etkili kaplama maddeleri veya conta malzemeleri.

e Kasa parcalari bolgesinde yeterli su tahliyesi ve
havalandirma (kurutma) olmasina dikkat ediniz.

e Garaj kapisinin riizgar etkisi altinda kullaniimasi
tehlikeli olabilir.

3 Montaj ve devreye alma
3.1 Emniyet uyarilari
/A UYARI

Yaralanma tehlikesi
Montaj sirasinda yaralanma tehlikesi vardir.
Asagidaki talimatlar dikkate aliniz:

&> Koruyucu goézluk ve koruyucu eldiven

T = kullaniniz.

» Uriinle birlikte verilen tespit elemanlarinin
A binanin kosullarina uygun olup olmadigini
kontrol ediniz. Sadece uygun tespit
malzemeleri kullaniniz.

» Uriinle birlikte génderilen sabitlemeleri
montaj kilavuzuna uygun olarak monte
ediniz.

» Kasa cercevesinin dismemesi i¢in
emniyete aliniz.

» Garaj kapisini diismemesi icin emniyete
aliniz.
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Uriiniin hasar gormesi

Asagidaki talimatlar dikkate aliniz:

» Garaj kapisi pargalarini montaj ¢calismalari
sirasinda, kirlenmelere ve hasarlara karsi
koruyunuz.

» Makaralar icin iki kasa gergevesinin arasinda,
kayan gegis bulunmasina dikkat ediniz.

» Yapi tarafli dolgu icin maksimum izin verilen dolgu
agirhgina dikkat ediniz.

» Ahsap dolgulu garaj kapisini sadece kuru garajlara
monte ediniz.

3.2 Montaj
Resim kismindaki tim él¢iler mm cinsindedir.

Kolay ve giivenli montaj icin resim 1'den

resim 5.5'e kadar olan ¢calisma adimlarini diizgiin
bir sekilde gerceklestiriniz. Motorun montaji ve
kullanimi i¢in ayn kilavuzu dikkate aliniz.

3.3 Devreye alma

Test turu yapiniz ve kapiyi kontrol ediniz, bolim 4,
Kontrol ve bakim.

Garaj kapisi amacina uygun sekilde monte edilip, test
edildigine, akici, fonksiyonu emniyetli ve kullanimi
kolaydir.

4 Kontrol ve bakim

4.1 Emniyet uyarilan

» Garaj kapisinin bakimini, bu kilavuza uygun olarak,
en az yilda bir kez (glin basina 50 garaj kapisi
kullanimi tGzerinde 6 ayda bir) konuya vakif bir kisi
tarafindan yaptiriniz.

/A UYARI

Kapi hareketi

Kapinin hareket alaninda yaralanma tehlikesi vardir.

» Kapinin igletimi sirasinda kapi hareket alaninda hic
kimsenin, 6zellikle gcocuklarin veya nesnelerin,
olmamasindan emin olunuz.

» Motoru ve kumandayi elektrikten ayiriniz.

» Fonksiyon parcalari, 6zellikle glivenlik yapi
parcalari sadece bir uzman tarafindan
degistirilebilir.

4.2 Kapinin durumunun kontrol edilmesi

» Kapinin genel durumunu, emniyet tertibatlarini ve
tim yapi pargalarinin eksikligini, durumlarini ve
etkilerini gézle kontrol ediniz.

» TUm tespit noktalarinin sikica baglh olmasini kontrol
ediniz. Gerekirse vidalari iyice sikiniz.

4.3 Yoénlendirici makaralari, makaralari ve
hareket raylarini kontrol ediniz
» Hareket raylarini temizleyiniz.
» Yonlendirici makaralari ve makaralari temizleyiniz.
» Makaralari asinmaya dair kontrol ediniz. Agiri
asinmis veya hasar gérmus makaralar uzman bir
kisi tarafindan degistirilmelidir.
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4.4 Personel kapili garaj kapilari
» Personel kapisinin menteselerini ve kilidini sorunsuz
fonksiyona dair kontrol ediniz.

4.5 Aksesuar

e Garaj kapisinin kalitesinin, gtivenliginin,
guvenilirliginin ve uzun émirldliginin saglanmasi
icin, sadece uyumlu orjinal parca kullaniniz.

5 Yiizey korumasi

5.1 Sac dolgulu garaj kapisi

Kapi kanadi galvanize malzemeden ve polyester toz

kaplamadan olugsmaktadir. Gizikler veya kiiglk

hasarlar bir reklamasyon nedeni degildir. Son kat
boyayi, gerektiginde yerel atmosferik yiklere uygun
olarak yenileyiniz.

Bunun i¢in su adimlara dikkat ediniz:

1. Garaj kapisinin alanini ince bir zimpara kagidi ile
hafiften zimparalayin (en az 180'lik tanecik).

2. Garaj kapisi alanini su ile temizleyin ve bunu
kurulayin.

3. Garaj kapisi alanina, solvent madde igerikli 2K
Epoxid astarlama ve dis bolge igin piyasadan
edilenebilen bir sentetik recine boya uygulayiniz.
Her iki uygulamay! birbirine uyarlayiniz. Bu sirada
boya Ureticisinin isleme notlarini dikkate aliniz.

6 Temizlik ve bakim

6.1 Garaj kapisinin gelik alanlari

» Garaj kapisi alanlarini temiz su ve yumusak bir
stinger veya piyasadan edinilebilen bir boya
temizleyicisi ile temizleyiniz.

6.2 Plastik camlar

DIKKAT

Temizlik maddesi

Uygun olmayan temizlik maddeleri gerilim

catlaklarina neden olabilir ve camlara zarar verebilir.

» Asindirici temizlik maddesi, keskin aletler veya
alkol iceren cam temizleyici kullanmayiniz.

» Plastik camlari temiz su ve yumusak bir stiinger
veya bez ile temizleyiniz.

» Daha yogun kirlenmelerde akrile dayanikl hafif bir
plastik temizleyici kullaniniz. Ureticinin kullanim

notlarini da dikkate aliniz.

6.3 Bilgi levhasi
» Bilgi levhasini temizleyiniz.
Daima okunur olmasi gerekmektedir.

7 Fonksiyon hatalarinda yardim

Zorlanmalarda veya baska arizalarda:

» Tum fonksiyon parcalarini kontrol ediniz. Bunun icin
4, Kontrol ve bakim boliminl dikkate aliniz.

» Anlasiimayan durumlarda lutfen yetkili bir kisiye
danisiniz.
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8 Demontaj

Kapiyl uzman bir kisiye soktlriiniz ve dogru bir

sekilde atiga cikariniz.
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1 Apie Sia instrukcija

Pasirupinkite, kad $i instrukcija likty pas varty
eksploatuotoja!

Atidziai perskaitykite Sia instrukcija ir laikykités
visy nurodymuy!

Joje pateikiama svarbios informacijos, kaip garazo
vartus saugiai montuoti, eksploatuoti, prizitréti ir atlikti
ju technine prieziura.

Rupestingai saugokite Sig instrukcija.

|raSykite serijos Nr. (Zr. specifikacijy lenteléje).

SerijoS NE: o

1.1 Naudojami jspéjamieji nurodymai ir
simboliai

Specialus saugos nurodymai pateikiami atitinkamose

svarbiose vietose. Jos pazymeétos toliau nurodytais

simboliais ir signaliniais Zzodziais.

Bendrasis jspéjamasis zenklas zymi pavojy,
dél kurio galima patirti suzalojimy arba zuti.

A\ |sPEJIMAS!
|spéja apie pavoju, dél kurio galima patirti mirtinus
arba sunkius suzalojimus.

6.1 Varty plotas i§ plieno ........cccceeveerieeieenieene
6.2 Plastikiniai stiklai..
6.3 Specifikacijy lentelé ........ccocovviiiiiinnennne.

7 Pagalba, iSkilus veikimo sutrikimams...... 59
8 ISmontavimas 59

DEMESIO
Nurodo pavojy, dél kurio gali bati padaryta zalos
arba gaminys gali sugesti.

Svarbus nurodymai, norint iSvengti Zalos
daiktams

@E@@ 81

Be atskiro aiSkaus leidimo, draudziama $j dokumenta platinti, kopijuoti,
naudoti ir perduoti jo turinj. Pazeidus Siuos reikalavimus gali bati
pareikalauta atlyginti Zalg. Saugomos visos teisés | patenta, modelj arba
pavyzdzio ar modelio registravima. Pasiliekame teise daryti pakeitimus.
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Leistinas iSdéstymas arba panaudojimas

Neleistinas iSdéstymas arba panaudojimas

Patikrinti

Grezti plieng

Grezti betong/ mara

Zr. atskirg valdiklio ir papildomy elektriniy
valdymo elementy montavimo instrukcija.

Konstrukcinio elemento / pakuotés
utilizavimas
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2 A Saugos nurodymai

Uz pazeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios
instrukcijos, gamintojas neatsako.

2.1 Kvalifikuoti asmenys

Montuoti, pradéti eksploatuoti ir atlikti techning
prieziurag pagal $ig instrukcijg privalo specialistas
(kompetentingas asmuo pagal EN 12635). Tuo metu
butina laikytis standarty EN 12604 ir EN 12635
reikalavimuy.

2.2 Naudojimas pagal paskirtj

e Garazo vartai skirti iSoriniam naudojimui.
Jie atsidaro ir uzsidaro Sone.

e Garazo vartai skirti eksploatuoti su viena pavaral
Garazo varty pavara yra sukonstruota eksploatuoti
sausose patalpose, todél negali buti montuojama
atvirame lauke.

2.3 Bendrosios saugos nuorodos

Varty judéjimo sritis visada turi buti laisva.

Stebeékite, kad jjungiant vartus jy veikimo plote

nebity Zmoniy, ypac vaiky, taip pat pasalinkite

visus ten esancius daiktus.

Niekada nekelkite daikty ir (arba) Zzmoniy kartu su

vartais.

¢ Nekeiskite ir neiSmontuokite jokiy konstrukciniy
elementy! Dél to gali sutrikti svarbiy sauga
uztikrinan€iy konstrukciniy elementy veikimas.
Naudokite tik garazo vartams pritaikytas originalias
dalis.

e Apsaugokite vartus nuo agresyviy ir ésdinanciy
priemoniy, pvz., salietros i§ akmeny arba skiedinio,
rugscCiy, Sarmy, drusky, skirty keliams barstyti,
agresyviai veikianciy dazy arba sandarinimo
medziagy.

e Pasiripinkite pakankamu vandens nutekéjimu ir
ventiliacija (dZiovinimu) stakty daliy srityje.

e Eksploatuoti vartus puciant stipriam véjui gali bati
pavojinga.

3 Montavimas ir eksploatacijos
pradzia

3.1 Saugos nurodymai

/A JSPEJIMAS

Pavojus susizaloti
Montuojant kyla pavojus susizaloti. Laikykités Siy
nurodymuy:

» uzsidékite apsauginius akinius ir
apsaugines pirstines;

&)
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» patikrinkite kartu tiekiamy tvirtinimo
A priemoniy tinkamuma, atsizvelgdami j

statybos ypatumus; naudokite tik tinkamas
tvirtinimo priemones;

» pagal montavimo instrukcija sumontuokite
visus pristatytus tvirtinimo elementus!

» uzfiksuokite staktos réma, kad jis
nenuvirsty;

» uZzfiksuokite vartus, kad jie nenuvirsty.

DEMESIO

Gaminio pazeidimas

Laikykités Siy nurodymuy:

» atlikdami montavimo darbus, apsaugokite varty
konstrukcinius elementus nuo uzter§imo ir
pazeidimuy;

» uztikrinkite tolygu kreipiamuyjy ratuky peréjima
tarp abiejy staktos remu;

» atkreipkite démes;j j didZiausig leisting uzpildo
montavimo vietoje svorj;

» vartus su mediniu uzpildu montuokite tik
sausuose garazuose.

3.2 Montavimas
Visi matmenys paveiksléliuose nurodyti mm.

Kad montuoti buty paprasé€iau ir saugiau, atidziai
atlikite paveiksléliuose nuo 1 iki 5.5 nurodytus
veiksmus! Atkreipkite démesj j atskira pavaros
montavimo ir valdymo instrukcija.

3.3 Eksploatacijos pradzia

Atlikite bandomaja eiga ir patikrinkite vartus, kaip
nurodyta 4 skyriuje, Tikrinimas ir techniné prieZidra.
Specialisty sumontuoti ir patikrinti garazo vartai
lengvai juda, saugiai veikia ir juos paprasta valdyti.

4 Tikrinimas ir techniné prieziira

4.1 Saugos nurodymai

» Patikros ir techninés priezitiros darbus privalo atlikti
specialistas pagal Sig instrukcijg ne reCiau nei kas

metus (jei per dieng vartai atidaromi daugiau nei 50
karty — kas 6 ménesius).

A\ |SPEJIMAS

Varty judéjimas

Varty judéjimo srityje kyla pavojus susizaloti.

» Stebékite, kad jjungiant vartus juy veikimo plote
nebuty zmoniy, ypac vaiky, taip pat pasalinkite
visus ten esancius daiktus.

» Nuo pavaros ir valdiklio atjunkite jtampa.

» Funkcines dalis, ypa¢ saugos konstrukcines dalis,
leidZiama pakeisti tik specialistams.

4.2 Varty buklés patikrinimas

» Vizualiai patikrinkite bendrajg varty bukle, visy
konstrukciniy elementuy ir saugos jtaisy
komplektacija, bukle ir veikima.

» Patikrinkite visus tvirtinimo elementus, ar jie gerai
pritvirtinti. Jei reikia, priverzkite varztus.
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4.3 Nukreipimo, kreipiamyjuy ratukuy ir kreipikliy
patikra
» Nuvalykite kreipiklius.
» Nuvalykite nukreipimo ir kreipiamuosius ratukus.
» Patikrinkite, ar ratukai nesusidévéjo. Jei ratukai
stipriai susidévéje arba pazeisti, paveskite juos
pakeisti specialistui.

4.4 Vartai su duryse vartuose
» Patikrinkite, ar dury vartuose vyriai ir spyna veikia
tinkamai.

4.5 Priedai

¢ Naudokite tik garazo vartams pritaikytas originalias
dalis, kad uztikrintuméte auksta kokybe, sauga,
patikimuma ir ilgaamziskuma.

5 PavirSiaus apsauga

5.1 Vartai su plieniniu uzpildu

Varty sgvara pagaminta ir cinkuotos medziagos ir
padengta poliesterio milteliais. Dél jbrézimy ir
mazesniy pazeidimy pretenzijos nepriimamos. Jei
reikia, baigiamajj sluoksnj atnaujinkite, atsizvelgdami j
vietoje esancig atmosferos apkrova.

Tai atlikdami vadovaukités toliau aprasytais zingsniais.

1. Varty plota Siek tiek pasiauskite smulkaus
grudétumo Slifavimo popieriumi (maziausiai 180
grudétumo).

2. Varty plotag nuvalykite vandeniu ir paskui
nusausinkite.

3. Varty plota patepkite dvikomponenciu epoksidiniu
gruntu ir nulakuokite jprastu iSorés darbams skirtu
laku sintetinés dervos pagrindu. Abu sluoksnius
suderinkite. Atkreipkite démes;j j lako gamintojo
pateikus darbo su priemone nurodymus.

6 Valymas ir priezitira

6.1 Varty plotas i$ plieno
» Varty plota nuvalykite Svariu vandeniu ir minksta
kempine arba jprastais lako valikliais.

6.2 Plastikiniai stiklai

DEMESIO!

Valymo priemonés

Dél netinkamy priemoniy gali atsirasti jtemptiniu

jtrkiy, kurie sugadins stiklus.

» Nenaudokite Sveic¢iamuyjy valymo priemoniy, astriy
jrankiy ar stikly valikliy, kuriy sudétyje yra
alkoholio.

» Plastikinius stiklus valykite Svariu vandeniu ir
minksta Sluoste arba kempine.

» Jei stiklai labai ne$varus, naudokite Svelny, akrilui
nekenkiantj plastiko valiklj. Atkreipkite démesj ir |
gamintojo pateiktus naudojimo nurodymus.

6.3 Specifikacijy lentelé
» Nuvalykite specifikacijuy lentele.
Ji visada turi bati gerai jskaitoma.

ST 506 002 RE/11.2017

7 Pagalba, iSkilus veikimo
sutrikimams

Esant sunkiai eigai ir kitiems sutrikimams:

» patikrinkite visas funkcines dalis. Atkreipkite démes;j
i 4 skyriy, Tikrinimas ir techninée prieziara,

» isSkilus neaiSkumams, kreipkités j specialista.

8 ISmontavimas

Tik kvalifikuoti specialistai gali iSmontuoti vartus ir
juos tinkamai utilizuoti.
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Kaesoleva dokumendi paljundamine, miiimine ja selle sisu edastamine
on keelatud, kui ei ole meiepoolset Uihest luba. Selle rikkumisel tuleb
hivitada meile tekitatud kahju. Kéik digused patendi, kaubamargi voi
tunnuse sissekande tegemiseks reserveeritud. Jdtame omale Siguse
teha muudatusi.
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1 Kaesoleva juhendi kohta

Hoolitsege selle eest, et kdesolev juhend jagks ukse
kéitaja katte!

Lugege juhend lébi ja jérgige seda.

Juhend annab Teile olulist informatsiooni garaaziukse
ohutuks paigaldamiseks, kasutamiseks ning Sigeks
hooldamiseks.

Hoidke see juhend hoolikalt alles.

Kirjutage ukse seerianumber (vaata andmeplaat)
Ulesse.

SEEMIA NI it

1.1 Kasutatud hoiatusmargid ja siimbolid
Spetsiaalsed ohutusjuhised on dra toodud vastavalt
vajalikes kohtades. Nad on téhistatud jargmiste
suimbolite ja mérkidega.

Uldine hoiatussiimbol téhistab ohtu, mille
tulemusena voivad inimesed vigastada voi
surma saada.

A HolaTus
Tahistab ohtu, mis vdib péhjustada surma voi
raskeid vigastusi.

TAHELEPANU
Tahistab ohtu, mille tulemusena véib toode
kahjustada saada voi havida.

Oluline méarkus materiaalsete kahjude
véltimiseks

Lubatav jarjestus voi tegevus

Lubamatu jarjestus voi tegevus

Kontrollimine

W terase puurimine
[

I Betooni/ mudritisse puurimine

Vaata juhtststeemi voi tdiendava elektrilise
kaituselemendi paigaldusjuhendit

Konstruktsiooniosa/ pakendi utiliseerimine

ST 506 002 RE/11.2017



EESTI

2 A\ Ohutusjuhised

Kahjud, mis on pohjustatud kdesoleva juhendi ja
ohutusjuhiste ignoreerimisest, vabastavad tootja
vastutusest.

2.1 Spetsialistid

Laske ukse paigaldus, kasutuselevétt ja hooldus
teostada spetsialistil (kompetentne isik normi EN
12635 moistes) kdesoleva juhendi jérgi. Seejuures
tuleb jargida normide EN 12604 ja EN 12635 ndudeid.

2.2 Otstarbekohane kasutamine

e Garaaziust voib kasutada vélisseinas, ta avaneb ja
sulgub horisontaalselt.

e Kaesolev garaaziuks on méeldud kaitamiseks koos
ajamiga! Garaaziukseajam on konstrueeritud
kasutamiseks kuivades ruumides.

2.3  Uldised ohutusjuhised

¢ Hoidke ukse liilkumisala alati vabana. Tagage, et
ukse liikumise ajal ei asuks ega viibiks ukse
likumisalas esemeid ega inimesi, eriti aga lapsi.

e Arge kunagi ligutage uksemehhanismi abil asju ja/
vOi inimesi.

* Arge muutke ega eemaldage seadme komponente!

Te voite seeldbi rikkuda oluliste turvaelementide

t66funktsiooni. Kasutage Uksnes antud garaaziukse

jaoks mdeldud originaalvaruosi.

Kaitske ust agressiivsete ja sddvitavate ainete eest

nagu naiteks kivimites vdi moérdis sisalduv salpeeter,

happed, leelised, puistesool, agressiivsed

viimistlusvahendid voi tihendusmaterijalid.

Tagage lengide alumises osas piisav vee dravool ja

ventilatsioon (kuivatamiseks).

¢ Ukse kasutamine tuulekoormuse korral véib olla
ohtlik.

3 Paigaldus ja kasutuselevott
3.1 Ohutusjuhised

A\ HOIATUS

Vigastusteoht
Paigaldusel on olemas vigastusteoht. Jargige
jargmisi juhiseid:

&y | » Kandke kaitseprille ja kaitsekindaid.
e

» Kontrollige koos tootega tarnitud
A kinnitusvahendite sobivust ehitise

konstruktsiooniga. Kasutage ainult
sobilikke kinnitusvahendeid.

» Monteerige koik tarnekomplekti kuuluvad
kinnitused vastavalt paigaldusjuhisele!

» Toestage lengiraam, et ta ei saaks Umber
kukkuda.

» Toestage uks, et ta ei saaks Umber
kukkuda.
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TAHELEPANU

Toote kahjustamise oht

Jargige jargmisi juhiseid:

» Kaitske paigaldustodde ajal ukse komponente
mustuse ja kahjustuste eest.

» Tagage, et lengiraamide liitekoht oleks
jooksurullikutele véimalikult sujuva Uleminekuga.

» Pidage kinni maksimaalsest uksevoodri kaalust,
mis on lubatud uksele paigaldada.

» Paigaldage puitvoodriga uks ainult kuivadesse
garaazidesse.

3.2 Paigaldus
K&ik modtmed on piltidega osas toodud millimeetrites
(mm).

Lihtsaks ja ohutuks paigalduseks teostage
to6sammud alates pildist 1 kuni pildini 5.5
hoolikalt! Jargige ajami paigaldus- ja
kasutusjuhendis toodud juhiseid.

3.3 Kasutuselevott

Teostage testkaitus ja kontrollige ust vastavalt
peatlkile 4, Kontroll ja hooldus.

Kui garaaziuks on paigaldatud ja hooldatud
nduetekohaselt, siis on ta kergesti liikuv, té6kindel ja
kergesti kasutatav.

4 Kontroll ja hooldus

4.1 Ohutusjuhised

» Laske spetsialistil kord aastas (kui uksekaituste arv
paevas on enam kui 50, siis iga 6 kuu jarel) teostada
vajalikud kontrolli- ja hooldustédd kéesoleva
juhendi jargi.

A\ HOIATUS

Ukse liikumine

Ukse liikumisalas viibides on olemas vigastusteoht.

» Tagage, et ukse avamise voi sulgemise ajal ei
asuks ega viibiks ukse liikumisalas esemeid ega
inimesi, eriti aga lapsi.

» Eemaldage ajam ja juhtseade vooluvorgust.

» Funktsiooniosi, eriti aga ohutusseadiseid, vbivad
vélja vahetada ainult spetsialistid.

4.2 Ukse seisundi kontrollimine

» Kontrollige vaatluse teel ukse Uldist seisundit ja
seda kas koik ukse komponendid ning
ohutusseadised on komplektsed ja kuidas nad
toimivad.

» Kontrollige, et koik kinnituspunktid oleksid kinni.
Vajadusel keerake vastavad kinnitusevahendid kinni.

4.3 Juhik- ja jooksurullikute ning juhiksiinide
kontrollimine
» Puhastage juhiksiinid.
» Puhastage juhik- ja jooksurullikud.
» Kontrollige rullide kulumisastet. Laske rullikud
spetsialistil valja vahetada, kui need on liialt kulunud
voi kahjustada saanud.
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4.4 Jalgvaravaga uksed
» Kontrollige, et jalgvarava hinged ja lukk toimiksid
ilma probleemideta.

4.5 Lisavarustus

e Kasutage Uksnes antud garaaziukse jaoks moeldud
originaalosi, et oleks tagatud korge kvaliteet,
ohutus, usaldusvaarsus ja pikk kasutusiga.

5 Pealispinnakaitse

5.1 Terasvoodriga uks

Ukseleht on tsingitud ja pollester-pulbervarviga

varvitud. Kriimud voi vaiksemad kahjustused ei ole

reklameerimiseks piisav pohjus. Varvige uksepind Ule,
kui see on vajalik l1&htuvalt kasutuskoha
keskkonnatingimustest.

Selleks jargige neid samme:

1. Karestage vérvitav ukse pind kergelt peeneteralise
livapaberiga (karedus min P180).

2. Puhastage ukse pind veega ja laske kuivada.

3. Varvige ukse pind lahustit sisaldava
kahekomponendilise epoksiidkrundiga ja tavalise
valistingimuste varviga alkitdvaigu alusel.
Uhtlustage mélemad vérvikihid. Jargige seejuures
varvi tootja juhiseid.

6 Puhastamine ja hooldus

6.1 Terasest uksepinnad
» Puhastage ukse pindu puhta vee ja pehme Svammi
vOi tavalise varvitud pindade puhastusvahendiga.

6.2 Plastikklaasid

TAHELEPANU

Puhastusvahendid

Mittesobilikud puhastusvahendid voivad pdhjustada

pingemorasid ja klaase kahjustada.

» Arge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid,
teravaid tO06riistu voi alkoholi sisaldavaid
puhastusvahendeid.

» Puhastage plastikklaase puhta vee ja pehme
ratiku voi Svammiga.

» Kasutage tugevama mustuse korral
mitteagressiivset akrillile sobivat plastmassi
puhastusvahendit. Jargige selle tootja juhiseid.

6.3 Andmeplaat
» Puhastage andmeplaat.
See peaks olema alati loetav.

7 Abi talitlushéirete korral

Ukse raskesti lilkkumise v6i muude rikete korral:

» Kontrollige kdiki funktsiooniosi. Jargige selleks
peatlkki 4, Kontroll ja hooldus.

» Kui midagi jadb arusaamatuks, siis pdodrduge palun
spetsialisti poole.
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8 Demonteerimine

Laske uks spetsialistil demonteerida ja nduetekohaselt
utiliseerida.
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Sis instrukcijas pavairo$ana, tas satura realizacija pardo$anas cela un
izpau$ana ir aizliegta, ja vien no razotaja ieprieks nav sanemta ipasa
atlauja. ST noteikuma neievéro$ana vainigajai personai uzliek par
pienakumu atlidzinat radusos zaudé&jumus. Visas tiesibas attieciba uz
patenta, rlpnieciska parauga vai T parauga rupnieciska dizaina
registraciju rezervétas. Paturam tiesibas veikt izmainas.
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1 Par So instrukciju

NodroSiniet, lai 81 instrukcija glabatos pie vartu
ekspluatétajal

Izlasiet un nemiet vera So instrukciju!

Ta satur svarigu informaciju par garazas vartu drosu
montazu, ekspluataciju, ka art profesionalu kopsanu
un apkopi.

Ludzam $o instrukciju rupigi uzglabat.

lerakstiet sérijas numuru (skat. tehnisko datu
plaksniti).

SErijas NUMUIS: ....oovviiiiiiiie e e

1.1 Lietotas bridinajuma norades un simboli
Svarigas teksta vietas ir sniegti pasi droSibas
noradijumi. Tie ir apziméti ar S$adiem simboliem un
signalvardiem.

Visparéjais bridinajuma simbols apzime
apdraudéjumu, kas var izraisit miesas
bojajumus vai navi.

/\ BRIDINAJUMS!
Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit navi vai
smagus miesas bojajumus.
UZMANIBU!
Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit bojajumus
izstradajuma vai pilniba to sabojat.

Svariga norade, lai novérstu materialos
zaudé&jumus

Atlauts novietojums vai darbiba

Neatlauts novietojums vai darbiba

Parbaude

Urbsana térauda

Urbsana betona/murt

Skatit vadibas ierices vai papildu
elektrisko vadibas komponentu montazas
instrukciju

Detalas/iepakojuma utilizacija
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2 A\ Drogbas noradijumi

Bojajumu gadijuma, kas radusies Sis instrukcijas
un drosibas noradijumu neievérosanas dél,
razotajs no jebkadas atbildibas uznemsanas ir
atbrivots.

2.1 Kompetentas personas

Montazas, ekspluatacijas sakSanas un apkopes
veikSanu saskana ar Sis instrukcijas noradem uzticiet
specialistam (kompetentai personai atbilstosi
standartam EN 12635). Turklat ir jaievero standartos
EN 12604 un EN 12635 ieklautas prasibas.

2.2 Noteikumiem atbilstoss pielietojums

e Garazas varti ir piemeéroti ekspluatacijai arpus
telpam, tie atveras un aizveras saniski.

e Garazas varti ir paredzéti ekspluatacijai ar piedzinu!
Garazas vartu piedzina ir konstruéta ekspluatacijai
sausas telpas un to nedrikst uzstadit arpus telpam.

2.3 Visparéji drosibas noradijumi

¢ NodroSiniet, lai vartu kustibas zona vienmeér butu

briva no skérsliem. Parliecinieties, ka vartu

lietoSanas laika to parvirzes zona neatrodas cilveki,

Tpasi bérni, vai priekSmeti.

Ar vartu palidzibu nekad neparvietojiet cilvékus un/

vai priekSmetus.

e Neizmainiet un nedemontgjiet nevienu vartu detalu!
Tadejadi jus varat izjaukt butisku drosibas detalu
darbibu. Izmantojiet vienigi garazas vartiem
atbilstosas originalas detalas.

e Aizsargajiet vartus no stipras iedarbibas un
kodigiem lidzekliem, pieméram, no salpetra
reakcijam, ko rada akmeni vai java, skabém,
sarmiem, kaisama sals, stipras iedarbibas krasam
vai blivéeSanas materialiem.

¢ Nodrosiniet pietiekamu tGdens noteci un ventilaciju
(zGSanu) karbas komponentu zona.

e Vartu darbiba véja iedarbibas dé| var tikt apdraudéta.

3 Montaza un ekspluatacijas sakSana

3.1 DrosSibas noradijumi

/\ BRIDINAJUMS!

SavainoS$anas risks
Montazas laika pastav risks gut miesas bojajumus.
Nemiet véra $§adus noradijumus:

& ” Nésajiet aizsargbrilles un aizsargapavus.

=

» Atbilstosi konstrukcijas specifikai
A parbaudiet piegades komplekta ieklauto
stiprinasanas lidzek|u piemérotibu.
Izmantojiet tikai piemérotus stiprinajuma
materialus.

» Visus piegades komplekta ieklautos
stiprinajuma materialus uzmontgjiet
atbilstosi montazas instrukcijas noradém!

» Nostipriniet karbas rami pret apgasanos.

» Nostipriniet vartus pret apgasanos.
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UZMANIBU!

Bojajuma nodari$ana izstradajumam

Nemiet véra $adus noradijumus:

» Montazas darbu izpildes laika aizsargajiet vartu
komponentus no netirumiem un bojajumiem.

» |zveidojiet vadriteniem vienmeérigu un gludu pareju
no viena karbas ramja uz otro.

» levérojiet maksimali pielaujamo svaru attieciba uz
pildijumu, kuru nodroSina uzstaditajs.

» Vartus ar koksnes pildijumu uzstadiet tikai sausas
garazas.

3.2 Montaza
Visi dati attelu sadala noraditi milimetros.

Lai montazu bitu iespéjams veikt vienkarsi un
pareizi, rupigi izpildiet noraditos darba solus, kas
redzami no 1. lidz 5.5. att.! leverojiet atseviSko
piedzinas montazas un lietoSanas instrukciju.

3.3 Ekspluatacijas sakSana

Veiciet vartu darbibas parbaudes ciklu un parbaudiet
vartus atbilsto$i 4. nodalai Parbaude un apkope.

Ja garazas varti ir pareizi uzmontéti un parbauditi, tie
virzas viegli, darbojas drosi un ir vienkarsi darbinami.

4 Parbaude un apkope

41 DrosSibas noradijumi

» Vismaz reizi gada (ja vartu darbinasanas ciklu skaits
parsniedz 50 reizes diena, tad ik péc 6 ménesiem)
atbilstosi Sis instrukcijas noradijumiem uzticiet
kvalificetam specialistam veikt vartu parbaudi un
apkopi.

/A BRIDINAJUMS!

Vartu kustiba

Vartu kustibas zona pastav miesas bojajumu

gusanas risks.

» Parliecinieties, ka vartu darbinasanas laika to
parvirzes zona neatrodas cilveki, ipasi bérni, vai
ar priekSmeti.

» Atsléedziet piedzinu un vadibas ierici no
sprieguma.

» Funkcionalas detalas, ipasi detalas, kuras pilda
droSibas funkciju, drikst nomainit tikai kvalificéti
specialisti.

4.2 Vartu stavokla parbaude

» Veicot vizualu apskati, parbaudiet vartu visparejo
stavokli, pievérsot uzmanibu tam, vai netrikst
nevienas detalas un droSibas mehanisma, ka ari
parbaudiet to stavokli un efektivitati.

» Parbaudiet, vai neviena no stiprinajuma vietam nav
izregulejusies. Vajadzibas gadijuma pievelciet
skraves.
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4.3 Vadibas rulli$u, vadritenu un vadsliezu
parbaude
» Notiriet vadsliedes.
» Notiriet vadibas rulliSus un vadritenus.
» Parbaudiet rulliu nodiluma pakapi. Stipra
nolietojuma vai bojajumu gadijuma uzticiet rulliSu
nomainu kvalificetam specialistam.

4.4 Varti ar iebuvétam durvim
» Parbaudiet, vai ieblvéto durvju endes un slédzene
darbojas bez traucejumiem.

4.5 Piederumi

¢ |zmantojiet vienigi garazas vartiem pielagotas
originalas detalas, lai nodrosinatu augstu vartu
veiktspéju attieciba uz kvalitati, uzticamu darbibu
un ilgtspéjigumu.

5 Virsmas aizsardziba

5.1 Varti ar terauda pildijumu

Vartu vertne ir izgatavota no cinkota materiala, un tai ir

poliestera pulvera parklajums. Skrapgjumi vai maza

apmeéra bojajumi nevar but par iemeslu reklamacijas
iesniegSanai. Vajadzibas gadijuma atbilstosi slodzei,
kadu uz vartiem rada vietéja atmosféra, atjaunojiet
virsmai nosedzosas krasas parklajumu.

Sai noliika veiciet $adas darbibas:

1. Viegli noslipégjiet vartu virsmu ar smalkas
graudainibas slippapiru (graudainibas indekss
vismaz 180).

2. Notiriet vartu virsmu ar tdeni un nosusiniet to.
divkomponentu epoksida gruntskrasu un
pardosana pieejamu maksligo sveku bazes laku,
kas paredzeta ara virsmam. Abus krasojumus
savstarpéji pielagojiet. Saja procesa ievérojiet lakas
razotaja dotos noradijumus par lakas apstradi un
sagatavosanu lietoSanai.

6 Tirisana un kops$ana

6.1 Vartu virsmas no terauda
» Notiriet vartu virsmu ar tiru tdeni un mikstu sukli vai
ar tirdznieciba pieejamu laku tiri$anas lidzekli.

6.2 Plastmasas rutis
UZMANIBU!

TiriSanas lidzeklis

Nepiemeéroti tirnsanas lidzekli var izraisit

saplaisasanu un nodarit bojajumus ratim.

» Neizmantojiet abrazivus tifisanas lidzek|us, asus
instrumentus vai spirtu saturosus stikla tiriSanas
lidzeklus.

» Plastmasas rusu tiri$anai izmantojiet tiru Gdeni un
mikstu lupatinu vai art sukli.

» Lielakas netirumu koncentracijas gadijuma
izmantojiet maigas iedarbibas plastmasas virsmu
tinsanas lidzekli, kas ir piemérots akrila virsmam.
Papildus ieverojiet razotaja sniegtas lietoSanas
norades.
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6.3 Tehnisko datu plaksnite

» Notiriet tehnisko datu plaksniti.

Taja noraditajiem datiem vienmeér butu jabut skaidri
salasamiem.

7 Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma

Ja varti virzas smagnéji vai ir radusies citi

traucejumi: 3

» Parbaudiet visas funkcionalas detalas. Sim noltikam
nemiet véra 4. nodalu Parbaude un apkope.

» Neskaidribu gadijuma vérsieties pie kvalificéta
specialista.

8 Demontaza

Vartu demontazu un noteikumiem atbilstosu utilizaciju
uzticiet kvalificeétam specialistam.
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Ako nije drugadije navedeno, prosljedivanje i umnozavanja ovih

dokumenata te koriStenje i objavljivanje njihovih sadrzaja nije dopusteno.
U suprotnom podlijezete placanju naknade Stete. Pridrzana sva prava na

prijavu patenta ili industrijskog dizajna. Pridrzano pravo na promjene.
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1 O ovoj uputi

Pobrinite se da ova uputa ostane kod korisnika vrata!
Pazljivo procitajte i slijedite ove upute.

Tu cete naci vazne informacije vezane za sigurnu
montazu, pogon te odgovarajuce servisiranje

i odrzavanje garaznih vrata.

Pazljivo sacuvajte ovu uputu.

Unesite serijski broj (vidi tipsku plocicu).

1.1 KoriStena upozorenja i simboli

Posebne napomene o sigurnosti nalaze se na
pojedinim vaznim mjestima. Oznac¢ene su sljiede¢im
simbolima i rije¢ima.

Op¢i simbol upozorenja ozna¢ava opasnost
koja moze prouzrociti ozljede ili smrt.

A\ UPOZORENJE

Oznacava opasnost koja moze prouzroditi teSke
ozljede ili smrt.

PAZNJA

Oznacava opasnost koja moze ostetiti ili unistiti
proizvod.

vazna napomena za izbjegavanje
materijalnih Steta

dopusteni raspored ili aktivnost

nedopusteni raspored ili aktivnost

provjeriti

busenje Celika

busenje betona/zida

vidi posebne upute za montazu
upravlja¢a, odnosno dodatnih elektri¢nih
upravljackih elemenata

zbrinjavanje dijelova/ambalaze

ST 506 002 RE/11.2017
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2 A Napomene o sigurnosti

Steta uzrokovana nepridrzavanjem ove upute i
napomena o sigurnosti oslobadaju proizvodac¢a od
odgovornosti.

21 Strucne osobe

Montazu, pokretanje i odrzavanje vrsi stru¢na osoba
(kompetentna osoba sukladno EN 12635) u skladu
s ovom uputom. Pri tome se treba pridrzavati normi
EN 12604 i EN 12635.

2.2 Namjenska uporaba

e Garazna vrata prikladna su za vanjsku upotrebu
buduci da se otvaraju i zatvaraju bo¢no.

e Garazna vrata predvidena su za rad s jednim
motorom! Pogon garaznih vrata konstruiran je za
rad u suhim prostorijama.

2.3 Opcée napomene o sigurnosti

e Podrucje otvaranja i zatvaranja vrata uvijek mora
biti slobodno. Pazite da se tijekom kretanja vrata u
njihovoj blizini ne nalaze ljudi — posebice djeca — ili
predmeti.

e Vratima nikad nemojte pomicati predmete i/ili
osobe.

¢ Ne mijenjajte niti uklanjajte pojedine dijelove! Time
biste mogli iskljuciti vazne sigurnosne elemente.
Koristite isklju¢ivo originalne dijelove koji su
uskladeni s garaznim vratima.

e Zastitite vrata od agresivnih i nagrizajucih
sredstava, poput primjerice reakcija salitre iz
kamena ili zbuke, kiselina, luzine, soli za posipanje
cesta, agresivnih premaza ili izolacijskih materijala.

e Osigurajte u podruc¢ju dovratnika dostatan odvod
vode i ventilaciju (susenje).

e Pokretanje vrata pod udarima vjetra moze biti
opasno.

3 Montaza i pokretanje

3.1 Napomene o sigurnosti

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!
Opasnost od ozljeda pri montazi. Pazite na sljedece:

& » nosite zastitne naocale i zastitne rukavice.

=

» Provjerite da li isporucena pri¢vr$éenja
A odgovaraju gradevinskim okolnostima.
koristite samo prikladna sredstva za
priévrscéenje.

» Montirajte sva pri¢vrsc¢enja koja su
isporu¢ena zajedno s proizvodom sukladno
uputi za montazu!

» Okvir dovratnika osigurajte od pada.

» Vrata osigurajte od pada.
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PAZNJA

Ostecenje proizvoda

Pazite na sljedece:

» Za vrijeme montaze zastitite dijelove vrata od
onecis¢enja i ostecenja.

» Osigurajte za koture klizni prijelaz izmedu oba
okvira dovratnika.

» Pridrzavajte se maksimalno dopustene tezine
ispune za punjenje na gradilistu.

» Vrata s drvenom ispunom ugradujte samo u suhe
garaze.

3.2 Montaza
Sve mjere na slikama iskazane su u mm.

Za jednostavnu i sigurnu montazu pazljivo
provedite radne korake prema slici 1 do slika 5.5!
Obratite pozornost na zasebnu uputu za montazu
i rukovanje pogonom.

3.3 Pokretanje

Provedite probni rad i provjerite vrata sukladno
poglavlju 4, Provjera i odrZavanje.

Ako su garazna vrata stru¢no montirana i provjerena,
ona su lakohodna, sigurna za rad i jednostavna za
rukovanije.

4 Provjera i odrzavanje

4.1 Napomene o sigurnosti

» Pregled i radove na odrzavanju treba provoditi
stru¢na osoba u skladu s ovom uputom i to
najmanje jednom godis$nje (u slu¢aju vise od
50 kretanja vrata po danu svakih 6 mjeseci)

A\ UPOZORENJE

Kretanje vrata

U podrucju kretanja vrata postoji opasnost od ozljeda.

» Pazite da se tijekom pomicanja vrata u podrucju
njihova kretanja ne nalaze ljudi, posebice djeca, ili
predmeti.

» Iskljucite motor i upravljacku jedinicu.

» Funkcijske dijelove, a posebno sigurnosne
elemente smije mijenjati iskljucivo stru¢no
osposobljena osoba.

4.2 Provjera stanja vrata

» Pregledajte vizualno opce stanje vrata, svih dijelova
i sigurnosnih uredaja i utvrdite njihovo stanje,
cjelovitost i djelotvornost.

» Provjerite da li su sva pri¢vrsc¢enja ¢vrsta. Po
potrebi pritegnite vijke.

4.3 Provjerite vodilice i koture.

» Ocistite vodilice.

» Ocistite vodilice i koture.

» Provjerite da li su koturi istro$eni. U slu¢aju jake
istrosenosti ili oStecenja koture treba zamijeniti
stru¢na osoba.
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4.4 vrata s prolaznim vratima
» Provjerite rade li Sarke i brava na prolaznim vratima
besprijekorno.

4.5 Oprema

e Kako biste osigurali visoku razinu kvalitete,
sigurnosti, pouzdanosti i trajnosti, koristite iskljucivo
originalne dijelove uskladene s garaznim vratima.

5 Zastita povrsine

5.1 Vrata s ¢eliénom ispunom

Krilo vrata je od pocin¢éanog materijala te zasticeno

prahom od poliestera. Ogrebotine ili manja ostecenja

nisu razlog za reklamaciju. Obnovite po potrebi
zavr$ni premaz u skladu s lokalnim atmosferskim
opterecenjem.

Pridrzavajte se pritom sljedecih koraka:

1. PovrSinu vrata lagano ohrapavite finim brusnim
papirom (zrnatost najmanje 180).

2. Ogistite povrsinu vrata vodom i osusite je.

3. Premazite je 2-komponentnom epoksidnom
podlogom te uobi¢ajenim lakom od umjetne smole
za vanjsko podrucje. Premazi moraju biti
medusobno uskladeni. Pridrzavajte se pritom uputa
proizvodaca laka.

6 Ciséenje i odrzavanje
6.1 Celiéne povrsine vrata
» Ocistite povrsine vrata ¢istom vodom i mekom

spuzvicom ili uobi¢ajenim sredstvima za skidanje
laka.

6.2 Plasti¢na ostakljenja
PAZNJA

Sredstva za CiS¢enje

Neprikladna sredstva za CiS¢enje mogu izazvati

pukotine uslijed naprezanja i ostetiti stakla.

» Nemojte koristiti abrazivna sredstva za CiS¢enje,
ostre alate ili sredstva za ¢iS¢enje stakla koja
sadrze alkohol.

» Plasti¢na stakla Cistite bistrom vodom i mekanom
krpom ili spuzvom.

» U slucaju jacih oneciSéenja koristite blago
sredstvo za ¢€iSc¢enje plastike koje ne ostecuje
akril. Pridrzavajte se i proizvodacevih uputa za
upotrebu.

6.3 Tipska plocica
» Ocistite tipsku plocicu.
Podaci na njoj uvijek moraju biti Citki.

7 Pomo¢ pri smetnjama u funkciji

Kod teske pokretljivosti ili drugih smetniji:

» Provjerite sve funkcijske dijelove. Pridrzavajte se
pritom poglavlja 4, Provjera i odrZavanje.

» U sluc¢aju nejasnoc¢a molimo obratite se stru¢noj
osobi.
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8 Demontaza

Vrata treba demontirati i zbrinuti stru¢na osoba.
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prava su zadrzana za slu€aj upisivanje patenta, upotrebe uzoraka ili
dizajn uzoraka. Pridrzano pravo na izmene.
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1 O ovom uputstvu

Pobrinite se da ovo uputstvo ostane kod korisnika
vrata!

Procitajte ovo uputstvo i pridrzavajte ga se!
Uputstvo vam pruza vazne informacije za bezbednu
montazu, rad i za struéno negovanje i odrzavanje
garaznih vrata.

Sacuvajte paZljivo ovo uputstvo.

Unesite serijski br. (pogledati tablicu sa oznakom tipa).
SerijSKi Dr.i e

1.1 KoriSéena upozorenja i simboli

Specijalna sigurnosna uputstva se nalaze na doti¢nim
vaznim mestima. Ona su oznac¢ena sa sledec¢im
simbolima i re¢ima.

Opsti simbol upozorenja oznac¢ava opasnost,
koja moze da dovede do povredivanja ili
smrti.

/\ UPOZORENJE
Oznacava opasnost, koja moze da dovede do smrti
ili tesSkih povreda.

PAZNJA
Oznacava opasnost, koja moze da dovede do
ostecenija ili unistenja proizvoda.

VaZna napomena radi spre¢avanja
materijalne Stete

Dozvoljeni raspored ili rad

Nedozvoljen raspored i rad

Proveriti

busenje u Celik

Busenje u beton/zid od cigala

Pogledati posebna uputstva za montazu
upravljacke kutije ili dodatnih elektri¢nih
upravljackih elemenata

Odlaganje nekog dela/ambalaze
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2 A Sigurnosna uputstva

Stete nastale usled nepostovanja ovog uputstva i
sigurnosnih uputstava, oslobadaju proizvodacéa od
obaveze odgovornosti.

2.1 Strucéne osobe

Neka vam montazu, pustanje u rad i odrzavanje
sprovede struéna osoba (kompetentna osoba prema
EN 12635) u skladu sa ovim uputstvom. Pri tome se
mora obratiti paznja na zahteve iz normi EN 12604 i
EN 12635.

2.2 Upotreba u skladu sa namenom

e Garazna vrata su pogodna za spoljnu upotrebu, jer
se otvaraju i zatvaraju bo¢no.

e Garazna vrata su predvidena za rad sa motorom!
Motor garaznih vrata je konstruisan za rad u suvim
prostorijama.

2.3 Opsta sigurnosna uputstva

e (Qdrzavajte podrucje kretanja vrata uvek slobodnim.
Pobrinite se da se za vreme podizanja i spustanja
vrata u njihovom podrucju ne nalaze osobe, a
pogotovo ne deca ili predmeti.

¢ Ni u kom slu€aju ne pokrecite vratima predmete i/ili
osobe.

* Nemojte izmeniti ili ukloniti bilo koji deo! Na taj
nacin mozete poremetiti funkcionisanje vaznih
sigurnosnih komponenata. Koristite iskljucivo
originalne delove koji su uskladeni sa garaznim
vratima.

e Zastitite vrata od agresivnih i nagrizajucéih
sredstava, kao npr. azotne reakcije od kamena ili
maltera, kiseline, luzine, soli za posipanje, premaza
sa agresivnim dejstvom ili materijala za zaptivanje.

* Pobrinite se za dovoljan odliv vode i za dovoljnu
ventilaciju (susenje) u podrucju delova rama.

e Pustanje u rad vrata pod uticajem vetra moze biti
opasno.

3 Montaza i pustanje u rad

3.1 Sigurnosna uputstva

/A UPOZORENJE

Opasnost od povrede
Prilikom montaze postoji opasnost od povrede.
Pridrzavajte se sledecih uputstava:

&= » Nosite zastitne naocare i zastitne rukavice.

=

» Proverite da li isporu¢ena pri¢vrsna
A sredstva odgovaraju gradevinskim
prilikama. Koristite samo pogodna sredstva
za fiksiranje.

» Montirajte sve isporucene elemente za
priévrséivanje u skladu sa uputstvom za
montazu!

» Osigurajte ram od padanja.

» Osigurajte vrata od padanja.
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PAZNJA

Ostecenje proizvoda

Pridrzavajte se sledecih uputstava:

» Tokom montaze zastitite delove garaznih vrata od
prljavstine i ostecenja.

» Za tockice obezbedite klizni prelaz izmedu oba
rama.

» Pridrzavajte se maksimalno dozvoljene tezine za
ispunu na mestu ugradnje.

» Ugradite vrata sa drvenom ispunom samo u suve
garaze.

3.2 Montaza
U slikovnom delu su sve mere izrazene u milimetrima.

Pazljivo obavite radne korake za jednostavnu i
bezbednu montazu kako je prikazano od slike 1 do
slike 5.5! Pridrzavajte se zasebnog uputstva za
montazu i rukovanje motorom.

3.3 Pustanje u rad

Sprovedite probni rad i proverite da li vrata odgovaraju
poglavlju 4, Provera i odrZavanje.

Kada su struéno montirana i proverena, garazna vrata
imaju lak hod, sigurnost u radu i jednostavna su za
upotrebu.

4 Provera i odrzavanje

4.1 Sigurnosna uputstva

» Najmanje jednom godisnje (prilikom vise od
50 pokretanja garaznih vrata dnevno, svakih
6 meseci) neka vam radove provere i odrzavanja
obavi struéna osoba u skladu sa ovim uputstvom.

/A UPOZORENJE

Kretanje vrata

U podruc¢ju kretanja vrata postoji opasnost od

povrede.

» Pobrinite se da se za vreme podizanja i spustanja
vrata u njihovom podrucju kretanja ne nalaze
osobe, pogotovo ne deca, ili predmeti.

» Iskljucite napajanje motora i upravljacke kutije.

» Funkcijski delovi, a narocito sigurnosni delovi se
smeju zameniti samo od strane stru¢ne osobe.

4.2 Provera stanja vrata

» Vizuelnom kontrolom proverite opSte stanje vrata,
svih delova i zastitnih uredaja na kompletnost,
stanje i delotvornost.

» KontroliSite sve tacke fiksiranja na pri¢vrséenost.
Po potrebi pritegnite vijke.

4.3 Provera vodecih i pratecih tockica, kao
i Sina
» Ocistite Sine.
» Ocistite vodece i pratece tockice.
» Proverite tockic¢e na habanje. Neka vam stru¢na
osoba zameni toc¢kice prilikom jake istrosenosti ili
jakog ostecenja.
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4.4 Garazna vrata sa pesackim vratima 8 Demontaza

» Proverite slobodan rad Sarki i brave pesackih vrata. . o . )
Neka vam stru¢na osoba demontira i stru¢no zbrine
4.5 Pribor vrata.

e Koristite isklju€ivo originalne delove koji su
uskladeni za garazna vrata, da biste osigurali visok
nivo performansi, bezbednost, pouzdanost i
dugotrajnost.

5 Zastita povrsine

5.1 Garazna vrata sa ¢eliénom ispunom

Krilo vrata je napravljeno od pocinkovanog materijala,

sa premazom od poliesterskog praha. Ogrebotine ili

manja ostecenja nisu razlog za reklamaciju. Po

potrebi, obnovite zavr$ni premaz u skladu sa lokalnim

atmosferskim uslovima.

U tu svrhu se pridrzavajte sledecih koraka:

1. Lagano ostruzite povrsinu vrata finom $mirglom
(min. fino¢a 180).

2. Operite povrsinu garaznih vrata vodom i osusite ih.

3. Premazite povrSinu garaznih vrata osnovnim
premazom od 2K-Epoxid-a sa rastvaracem, a za
spoljnu stranu upotrebite komercijalni lak od
sintetiCke smole. Usaglasite oba premaza.
Pridrzavajte se pritom uputstava za obradu koje
navodi proizvodac laka.

6 Pranje i nega

6.1 Povrsine garaznih vrata od celika

» Operite povrSine garaznih vrata ¢istom vodom i
mekim sunderom ili komercijalnim sredstvima za
Cisc¢enje laka.

6.2 Plasti¢no staklo

PAZNJA

Sredstva za CiScenje

Neodgovarajucéa sredstva za ¢iS¢enje mogu da

izazovu pucanje povrsine i oStecenja stakla.

» Ne koristite abrazivna sredstva za ciscenje, ostar
alat ili sredstva za ¢iScenje stakla sa alkoholom.

» Ocistite povrsine plasti¢nog stakla ¢istom vodom,
mekom krpom ili sunderom.

» U slucaju jace necistoce upotrebite blago
sredstvo za ¢iSc¢enje plasti¢nih povrsina, pogodno
za akrilne povrsine. Pridrzavajte se i napomena za
odrzavanje koje navodi proizvodac.

6.3 Tablica sa oznakom tipa
» Ocistite tablu na kojoj je oznacen tip.
Ona mora uvek biti jasno Citljiva.

7 Pomo¢ pri smetnjama u radu

Prilikom teskog hoda ili ostalih smetnji:

» Proverite sve delove. U tu svrhu se pridrzavajte
navoda iz poglavlja 4, Provera i odrZzavanje.

» Ukoliko imate neke nejasnoce obratite se stru¢noj
osobi.
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1 MAnpodopieg yia avtég TIG 0dnyieg

DOpovTiote wote ol 0dnyieg autég va PBpiokovtal otnv
KATOXI TOU XELPLOTH TNG TopTag!

Awapaote Kat TNPROTE ALTEG TIG 08nyieg!

ESw Ba Bpeite onuavtikég mMnpodopieg yia tnv
aodaAr) cuvappoAodynon Kat Aettoupyia, Kabwg Kat yla
Tn owoTr dpovTida kal cuvTrpnon TG
yKkapalomnoptdg oag.

DuAaEte TIg TapoLoeg odnyieg Pe Poooxh.

2 UUMANPWOTE ToV aplBpo oelpdg (BA. Tuvakida
KOTAOKELAOTH).

Y2 o1 To Lo Loc N

1.1 XPNOIPOTIOIOVEVEG TIPOELSOTIOINTELG KAl
oOppoAa

Eidikég unodeielg aopaleiag epdavifovral ota

€KAOTOTE ONUAVTIKA onueia. Ermonuaivovral pe ta

Mapakdatw oLPPBoAa kal AEEelg emorpavong.

To yeviké oOuBoAo ripoetdoroinong
eruonpaivel Evav Kivéuvo, o oroiog propei va

odnynoel oe Tpavpatiopolg N o Bavaro.

/A nPOEIAOMNOIHEH

Eruonpaivel €vav kivéuvo, o omoiog propei va
odnynoel oe Bavaro r oe BaplTaTovg
TPAVUATIONODG.

NMPOZOXH

Eruonuaivel évav kivéuvo, o oroiog propei va
odnynoel oe BAGPN r katactTpodn TOL MPOIOVTOG.

2nuavTikr urodelEn yia Tnv arnoduyn
VAKWV CnHLwv

Erutpenopevn diataén r evépyela

Mn erutpenopevn didtaén n evépyela

EAeyEte

)

A EENIS

Zi

Avolyua OTiwV o€ AToaAL

3

T Awdtpnon oe prnetdv/ Toixo

~
c o0
&
~.

~
z
~
~

BA. Eexwplotég 0dnyieq TormobETnong Tou
OLOTAHATOG EAEYXOU I TWV MPOCOETWV
NAEKTPLKWV XELPLOTNPIWV

Q,
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Adaipeon e€apTrpaATOC / CLOKELATIAG

2 A Ynodei§elg aopaieiag

O KATaokevacoTnG 8ev pEpel kapia evdivn yia
BAGBeg, ol omoieg MpokARONkav e§attiag pun
TAPNONG AVTWV TWV OdNYLWV 1} LTIOSEI§EWV
acdaleiag.

21 Eidikoi

Avabéote TNV eKTEAEDN TNG CLVAPHOAOYNONG, TNG
€vapéng Aettoupyiag Kat TNG ouvTPNONG OE KATTOLoV
€101k (appodio atopo katd EN 12635) cbudwva pe
TIG TTApOoVoeG 0dnyieg. Oa mpéemnel va mAnpouvTal oL
arattioelg Twv rpoturiwv EN 12604 kat EN 12635.

2.2 Evoedelypévn xprion

¢ H ykapagoropta npoopileTal yla xprion oe
eEWTEPIKODG XWPOUG, avoiyel Kal KAEIVEL TIAEVPIKA.

¢ H ykapafomopta rpoopiletal yla Aettovpyia pe
pnxaviopé kivnong! O punxaviopog kivnong tng
ykapafomnoptag rpoopifetal yia Aettoupyia oe Enpod
uépog.

2.3 levikég vrodeigelg acpaieiag

e Alatnpeite TNV MEPLOXN Kivnong tng nméptag naviote
e\evBbepn. BePawwbeite 611 kKatd Tn Sidpkela Tou
XEPLOopOUL TG noptag dev Bpioketal kaveva ATopo,
1blaitepa taudid, fj avtikeipevo otnv meploxn kivnong
NG mopTag.

e [1OTE pnv PeTAdEPETE AVTIKEIYEVA /KAl ATOMA UE
v népTa.

e Mnv TPOTOTOIEITE KAl PNV ATTOPAKPUVETE KAvEva
e€aptnual ElSaAwG, propei va BEcETE EKTOG
AetToupyiag onuavtiko e§omAiopd aodaleiag.
Xpnoluoroleite POvo yviola e€apTAUATA 0TV
ykapagomopta.

e [Mpootateote TNV NMOPTA ard 0&Ea Kal KAVOTIKA
pE€oQ, OTWG TLX. AVTIOPATELG VITPIKOU vaTpiou ard
ABodopEég 1 Koviapa, o&€a, BAoelg, ahdTL yla Tov
TAyo, LAIKA XpwHATwV ofeiag dpdong 1 LAKO
oTeyavortoinong.

e DpovTioTe yla EMAPKH AMOCTPAYYLION TOL VEPOUL Kal
e€aeplopod (§pavon) otnv KATW TEPLOXT) TwV
TUNUATWY TNG KAoAg.

e H Aettoupyia tng mopTag evogxeTal va gival
eMkivbuvn 6tav pucooLy Avepol.
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3 ZuvappoAdynon Kat évapén
Aettoupyiag

3.1 Yrniodeigelg aocpaieiag
A\ MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog tpavpartiopol
Katd tn ouvappoAdynon LTAPXEL Kivouvog
Tpavpatiopol. Mpooéfte TIg Mapakdatw odnyieg:

» Dopdte MPOOTATEVTIKA YUAALA KAL YAVTLA.

&
e
» EAgyEte TNV kataAAnAdTnTa TV
A TIAPEXOUEVWV PHECWV OTEPEWONG Yla TA
urdpxovta SopIKA oTolxeia. Xpnoloroleite
HOVO KataAANAa p€oa oTePEWONG.

» JUVapPoAoyRoTe OAEG TIG TIAPEXOUEVES
oTeEPEWTELG cUPdWVA PE TIG 08nyieg
ouvappoAoynong!

» Aodaliote To MAaiolo kdoag evavtl
Twong.

» Aodaliote TNV MOPTA EVaVTL MTTWONG.

MPOZOXH

BAdApeg mipoidvtog

Mpoog€te TIG Mapakdtw odnyieg:

» [MpootateleTe Ta €€aPTrHATA TNG TOPTAG KATA TN
Sldpkela TNG ouvapuoAdynong ard akabapoieg
Kat (NHLEG.

» Alaodaliote yia ta pdouAa pia oAloBaivouvoa
petdpaon petald tTwv d00 MAalciwy KAcag.

» Tnpeite 10 péyloto BAapog emnevdéuong arod Tov
TeAATN.

» ToroBetriote TNV opTa pe VAN emevéuon Povo
og ateyva ykapdd.

3.2 ZuvapuoAoynon
‘O\a ta otolkeia Slaotdoewv oTIC £lKOVES eival e mm.

Na owotn Kat acpalr cuvappoAdynon EKTEAEITE
TIPOCEKTIKA Ta BApata epyaciag cOppwva pe tTnv
elkova 1 €wg eikova 5.5! Avatpé€re oTiq EEXWPLOTEG
odnyieq yia tn cuvapuoAdynon Kat Tov XEIPLoHO
TOL CUCTAHATOG EAEYXOU.

3.3 ‘Evap§n Aettovpyiag

Ale€ayeTe pia SoKiun Kat eAEYETE TNV MOPTA CUPPWVA
pe 1o kedpdaAalo 4, EAeyxog kal ouvTripnon.

Edbdoov cuvappoloynBei kat eAeyxBei amd eld1ko, n
yKkapafomopTta eival eukivnTn, achair kal E0KOAN
OTOV XEIPLOYO.

4 ‘EAeyxoq Kal guvtiApnon

4.1 Yrniodeigelg acpaieiag

» AvaBETETE TOV €AEYXO KAl TN CLVTAPNON TNG TIOPTAG
TOUAdxLoToV pia dopd To Xpovo (oe mavw arnod
50 xelplopolg épTag avd nuépa KABe 6 priveg) oe
€vav el8lkd olpdwWva Pe QUTEG TIG odnyieg.

73



EAAHNIKA

/A NPOEIAOMOIHZH

Kivnon néptag

2TnVv rmepLoxn Kivnong tng mopTag LApxel Kivduvog

TPALHATIOMOU.

» BeBawbeite 611 kKaTd TN SIAPKELQ TOL XEIPLOPOL
NG népTag dev Bpioketal kavéva ATopo, Wlaitepa
nadLd, r AvTIKEiYeVo otV TepLoxn Kivnong tng
mopTaAG.

» Arocuvdéate and TNV TAon TO PNXAVIoUo Kivnong
Kal TO oLOTNHA EAEYXOU.

» Ta Aettoupylkd pépn, blaitepa eEOTAIONOG
aodaleiag, ermTpENeTal va avtikabiotavtal povo
arto e161kouG.

4.2 ‘EAeyxog Katdaotaong tng moptag

» EAéyEte orTika tn yevikr) katdotaon tng nopTag,
OAa ta pépn Kat TI¢ Slataelg acpaleiag doov
adopd tnv MANPOTNTA, TNV KaTdoTaon Kat tn
AELTOLPYIKOTNTA TOUG.

» EAéyEte OAa Ta onpeia otepewong doov adopd Tn
o1aBepoTNTA TOUG. Av Xpeldletal, ooifte TIg Bideg.

4.3 ‘EAeyxog paouvAwv o08iynong, Kivnong Kat
odnywv
» KaBapiote Toug odnyoug.
» KaBapiote ta pdouvAa odriynong Kat kivnong.
» EAéyEte Toug KUAivEpoug yia dpBopd. Ze mepirtwon
TIoU Lrtapyouv onuadia évtovng PBopag i (nULwv
$povTioTe yla TNV avtikatdotaor] Toug aro €0KO.

4.4 Moépteg pe avopwrioBupida
» EAéyEte TOUG pevteoedeq Kat TNV KAEWOapLA TNG
avBpwrobupidag yia arpdokorttn Aettoupyia.

4.5 E§aptipata

e XPNOLUOTIOLEITE ATTOKAEIOTIKA TA AUOEVTIKA
QVTAAACKTIKA Yla TNV yKapagomopTa, MPOKELUEVOL
va Siaodaliioete TIG LYNAEG aroddaoelg doov adopda
TNV MoldTNTA, TNV AcPAAela, TNV aloTioTia Kat Thv
QAVOEKTIKOTNTA.

5 Mpootacia empaveiwv

5.1 Mépta pe xaAdBSIvN emévéuon

To PUANO OPTAG Eival KATAOKELACUEVO ATTO

YOABQVIOPEVO LAIKO Kal BAPEVO E TIOAVECTEPIKN

oudpa. APUXEG i} HIKPEG PBOoPEG dev armoTeAovy attia

rnaparévwy. Mepdaote éva TeEAIKO XEpL, av xpeldletal,
avahoya pe TNV Kata TOroug atgoodalpikr
eruPdpuvon.

AkoAoubriote Ta mapakdtw PBripara:

1. Aeldvete TNV erdavela g noptag pe éva PIAo
YUAAOXaPTO (TOUA. 180).

2. KaBapiote tnv erudavela tng népTag e vepo Kal
OTEYVWOTE TNV.

3. MNepdote v eruddvela méPTAG pe EMOEEIOIKO
QaoTdpL 2 CUCTATIKWY TIOU TIEPLEXEL SLAAUTN Kal Badn
OULVBETIKAG PNTIVNG TOL EUTTOPIOL YIA EEWTEPIKOUG
XWpoug. OL eMaAeiPelg MPETEL VA GUUDWVOLV PETAED
Toug. Tnpeite TIg 0dnyieg XPrioNG TOL KATAOKELAOTH
e Bagdric.
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6 Ka@apiopdg kat ppovtida

6.1 Emudpaveieg noptag amd xaivpa

» KaBapiote TI¢ erudaveleg TNG MOPTAG pE KaBapd
vepo kal araid aodouyyapl i pe kabaplotikd Badrig
TOUL eTTOpPIOoL.

6.2 MAaotika t¢apa
MPOZOXH

Méoa kabapiopoi

Ta akatdAAnAa péoa kabaplopol propei va

TIPOKAAECOLV OXIOUESG KABWG Kat {nuIEG ota tdayia.

» Mnv xpnolJoroleite AElavTIKA KaBapLOoTIKA PEoQ,
aunped gpyaleia i aAkooAouxa KabaploTika
TCapwv.

» KaBapiCete Ta mAaoTtika T¢auia pe kabapd vepo
Kal paAakd mavi i opouyydapt.

» > SUOKOAN BPWHLA XPNOLUOoTIOIoTE €va Ao
KQBaPLOTIKO TAQCTIKWY TTOU €ival KaTAAANAO yla
aKpPULAIKA. [MNpooélte emiong TIG 0dnyieg xpriong
TOU KATAOKELADTT).

6.3 Mivakida kataokevaotn
» KaBapiCete tnVv mvakida kataokevaoth.
Oa mpérel va gival avta evavayvwotn.

7 Bon6ecla oe nepintwon BAapwv
Aettovpyiag

e mepintwon SuokoAiag otnv Kivnon i AAAwv

BAapwv:

» EAéyEte OAa Ta pépn Aettoupyiag. Aapete vmown
0ag OXeTIKA To KedpAAalo 3, EAeyxog kal ouvtripnon.

» e mepimtwon acadelwv, ancubuvleite oe kKArolov
€101KO.

8 ArmntocuvappoAdéynon

Avabéote TNV arocuvappoAdynon Kal tTnv arokouidn
NG TIOPTAG OE KATTIOLOV EIOIKO.
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Transferul céatre terti a prezentului document precum si multiplicarea
acestuia, comercializarea precum si dezvaluirea continutului acestuia
sunt interzise atat timp cat nu ati obtinut o aprobare expresa in acest
sens. Contraventiile va vor obliga la plata de despagubiri. Toate
drepturile referitoare la inregistrarea brevetului, a modelului de utilitate
sau a modelului industrial sunt rezervate. Ne rezervam dreptul la
modificari.
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1 Referitor la aceste instructiuni

Va rugam sa va asigurati ca aceste instructiuni raman
la operatorul usii!

Cititi si respectati aceste instructiuni!

Aceste instructiuni va ofera informatii importante
pentru operatiunile de montaj desfasurate in conditii
de siguranta, pentru utilizarea si pentru ingrijirea si
intretinerea adecvate ale usii de garaj.

Pastrati cu grija aceste instructiuni.

Notati numarul de serie (vezi placuta de tip).

N SEHEI ittt

1.1 Avertismente si simboluri folosite
Masurile speciale de siguranta trebuie respectate in
locurile importante. Acestea sunt marcate cu
urmatoarele simboluri si avertismente.

Simbolul general de atentionare desemneaza
un pericol care poate provoca raniri sau
decesul.

/\ AVERTIZARE
Indica un pericol care ar putea provoca decesul sau
vatamari corporale grave.

ATENTIE
Indica un pericol care poate duce la avarierea sau
distrugerea produsului.

Indicatii importante in vederea evitarii
daunelor materiale

Dispunere si activitate permisa

Dispunere sau activitate nepermisa

Verificare

Realizarea gaurilor in otel

:@1%:“ - Gaurirea In beton/zidarie
N \\\\
N N\

Consultati instructiunile separate de
montaj pentru unitatea de comanda,
respectiv pentru celelalte elemente
electrice de comanda

Eliminarea componentelor / ambalajului
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2 A Indicatii pentru siguranta

Deteriorarile cauzate de nerespectarea acestor
instructiuni si a masurilor de siguranta il vor
exonera pe producator de orice responsabilitate.

21 Persoane de specialitate

insdrcinati o persoana de specialitate (persoani
competenta conform EN 12635) cu montajul, punerea
in functiune si intretinerea conform prezentelor
instructiuni. in acest sens trebuie respectate cerintele
normelor EN 12604 si EN 12635.

2.2 Utilizarea conform destinatiei

e Usa de garaj este adecvata pentru utilizarea in
exterior. Aceasta se deschide si se inchide pe
lateral.

e Usa de garaj este prevazuta pentru utilizare, cu un
sistem de actionare! Sistemul de actionare a usii de
garaj este conceput spre a fi intrebuintat doar in
incaperi uscate.

2.3 Instructiuni generale de siguranta

e Pastrati zona de miscare a usii mereu libera.
Asigurati-va ca in timpul actionarii usii in zona de
miscare a usii nu se afla nicio persoana, in special
copii sau obiecte.

¢ Nu deplasati niciodata persoane sau greutati cu
ajutorul portii.

¢ Nu indepartati sau modificati piese de asamblare!
Puteti scoate din functiune componente importante
de siguranta. Pentru usa de garaj utilizati doar piese
originale, adecvate.

¢ Protejati usa impotriva actiunii agentilor agresivi si
caustici, cum ar fi reactii ale salpetrului din pietre
sau mortar, reactii cauzate de acizi, baze, sare
industriala pentru deszapeziri, materiale de
acoperire cu actiune agresiva sau materiale de
etansare.

e Asigurati o scurgere suficienta a apei si aerisirea
(uscare) in zona pieselor tocului.

e Operarea usii pe vant poate fi periculoasa.

3 Montajul si punerea in functiune

3.1 Indicatii pentru siguranta

/A AVERTIZARE

Pericol de ranire
In timpul montarii exista pericolul de accidentare.
Respectati urmatoarele indicatii:

&> Purtati ochelari si manusi de protectie.

=

» Verificati potrivirea elementelor de fixare
A livrate conform cu situatia constructiei
existente. Utilizati numai mijloace de fixare
adecvate.
» Montati toate elementele de fixare furnizate
n conformitate cu instructiunile de montaj!
» Asigurati rama tocului impotriva prabusirii.

» Asigurati usa impotriva prabusirii.
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ATENTIE

Deteriorarea produsului

Respectati urmatoarele indicatii:

» Protejati partile constructive ale usii pe timpul
montajului, pentru a le feri de murdarire si
deteriorari.

» Asigurati o trecere lina pentru rolele de ghidare
intre ambele rame ale tocului.

» Respectati greutatea maxim admisa a umpluturii
de la locul utilizrii.

» Montati usa cu umplutura din lemn numai in
garaje uscate.

3.2 Montaj
Toate datele dimensionale din partea cu figuri sunt in
mm.

Pentru un montaj simplu si in conditii de siguranta
parcurgeti cu atentie etapele de lucru conform
figurilor de la 1 pana la 5.5! Respectati
instructiunile separate pentru montarea si
utilizarea sistemului de actionare.

3.3 Punerea in functiune

Efectuati o proba de functionare si verificati usa
conform instructiunilor din capitolul 4, Verificarea si
intretinerea.

Daca este montata profesional si verificata, usa de
garaj trebuie sa fie simplu de utilizat, sa functioneze
cu usurinta si in conditii de siguranta.

4 Verificarea si intretinerea

41 Indicatii pentru siguranta

» Dispuneti efectuarea lucrarilor de verificare si
intretinere cel putin o data pe an (la peste 50 de
actionari ale usii pe zi, la fiecare 6 luni) de catre un
specialist, conform acestor instructiuni.

/A AVERTIZARE

Ciclul de functionare al usii

in zona de miscare a usii exista pericolul de

accidentari.

» Asigurati-va ca in timpul actionarii usii, in zona de
miscare a usii nu se afla nicio persoana, in special
copii sau obiecte.

» Se decupleaza actionarea si tabloul de comanda
de la tensiune.

» Componentele functionale si in mod special cele
de siguranta trebuie nlocuite numai de un
specialist Tn domeniu.

4.2 Verificare stare usa

» Verificati vizual starea gererala a usii, toate piesele
componente si echipamentul de siguranta si
functionarea acesteia.

» Controlati toate punctele de fixare. Daca este
nevoie, strangeti suruburile.
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4.3 Testarea rolelor de ghidare, rolelor si
sinelor de rulare
» Curatati sinele de rulare.
» Curatati rolele de ghidare si de rulare.
» Verificati uzura rolelor. in cazul uzurii sau deteriorérii
acestora, dispuneti inlocuirea acestora de catre o
persoana de specialitate.

4.4 Usi cu usa pietonala inglobata
» Verificati functionarea impecabila a balamalelor si a
incuietorii usii pietonale inglobate.

4.5 Accesorii

e Utilizati doar piese originale destinate usii de garaj
cu scopul de a asigura nivelul inalt de performanta,
calitatea, siguranta, fiabilitatea si durabilitatea
acestora.

5 Protectia suprafetelor

5.1 Usa cu umplutura din otel

Blatul usii este din material zincat si este vopsit prin

pulverizare in cdmp electrostatic cu vopsea-pulbere

poliesterica. Zgarieturile sau micile impefectiuni nu
constituie motive de reclamatie. Daca este necesar,
refaceti stratul de finisare in conformitate cu conditiile
climatice de la locul utilizarii.

Pentru aceasta respectati urmatoarele etape:

1. Slefuiti usor suprafata usii cu o hartie fina de slefuit
(ganulatia minima de 180).

2. Curatati suprafata usii cu apa si uscati-o.

3. Aplicati pe suprafata usii un grund adeziv epoxidic,
bicomponent, cu continut de solventi si o vopsea
pe baza de rasina sintetica pentru exterior, uzuala,
din magazinele de specialitate. Adaptati cele doua
straturi aplicate. in acest sens respectati
instructiunile de prelucrare ale producatorului
vopselei.

6 Curatarea si ingrijirea

6.1 Suprafetele usii din otel

» Curatati suprafetele usii cu apa curata si un burete
moale sau cu detergenti pentru vopsea uzuali, din
magazinele de specialitate.

6.2 Geamuri din material plastic

ATENTIE

Mijloace de curatare

Mijloacele de curatare inadecvate pot produce

crapaturi cauzate de tensiuni si pot distruge

ochiurile de geam.

» Nu utilizati mijloace de curatare caustice, unelte
ascutite sau detergenti cu continut de alcool
pentru geamuri.

» Curatati geamurile din material plastic cu apa
curata si un burete sau o laveta moale.

» in cazul murdaririi puternice utilizati un detergent
delicat pentru material plastic, compatibil cu
acrilul. Respectati si instructiunile de utilizare ale
producatorului.
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6.3 Placuta de tip
» Curatati placuta de tip.
Aceasta trebuie sa fie mereu lizibila.

7 Ajutor in cazul defectiunilor de
functionare

in cazul deschiderii greoaie sau a altor defectiuni:

» Verificati toate elementele functionale. Pentru
aceasta respectati instructiunile din capitolul 4,
Verificarea si intretinerea.

» in cazul unor neclaritati, v rugam s v& adresati
unei persoane de specialitate.

8 Demontare

Usa va fi demontata de catre o persoana de
specialitate si va fi eliminatad in mod corespunzator.
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['Ipep,aBaHeTo VN Ppa3MHO>XaBaHETO Ha TO3M OOKYMEHT, U3NON3BAHETO U
OMOBECTSIBAHETO Ha HErOBOTO ChABPXKAHME Ca 3a6paHeH!, OCBEH ako
He e HaLe U3PVYHO paspeLleHme 3a ToBa. HapyluasaHeTo Ha Tasu
3a6para nopax/aa 3agb/keHune 3a obesluetenne. Beuuku npasa sa
perncTpauusa Ha naTteHT, None3eH Mogesn nnn NPpoMuLLeH [J,VI33.I7IH ca
3anaseHn. I'IpaBoTo 3a HaHacsHe Ha NpOoMeHK ce 3anasBsa.
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1 3a HacTosiLaTa MHCTPYKLMA

MorpuxeTe ce Tasn NHCTPYKLUMS fa OCTaHe npu
notpebutens Ha Bpararta!

MpoueTeTe 1 B3emeTe Noj BHMMaHue HacTosiwaTa
MHCTPYKLMs!

Tst cbabpka BaXkHa MHopmMaLms 3a 6e3onacHus
MOHTaX, ekcriioataumsita 1 KoMrneTeHTHaTa
VNHCMEKLUMS 1 MOAAPBXKKA Ha rapakHaTa Bpara.
CbxpaHsiBanTe rpukKMBo HacTosiLaTa NHCTPYKLMS.
Bnwete cepuiitusi No. (B> TunosaTta Tabenka).

1.1 N3non3saHn npeaynpexapeHns u CUMBONN
Ha cbOoTBETHO BaXXKHNTE MecTa ca NocTaBeHn
crneunanHn ykasaHusi 3a 6esonacHocT. Te ca
0603HaYeHN CbC CNnegHUTE CUMBOMIN 11 CUTHAIHN
aymu.

0603HayaBa ornacHOCT, KOSITO MOXe fAa
aosefe 00 TeNleCHN HapaHsABaHUs1 Ui CMbpT.

c O6LWonNpreTUSAT CMMBO 3a NpegynpexaeHne

/\ NPEQYNPEXXOEHVE
0O603Ha4aBa OMacHOCT, KOSITO MOXe Aa AoBefe A0
CMDBPT NN TEXXKU TeJIeCHN HapaHsABaHUA.

BHUMAHUE
O603HavaBa OMacHOCT, KOSITO MOXe Aa [oBefe [0
noBpexXpaaHe N YHILLOXXaBaHe Ha NPoayKTa.

Ba)kHO yka3aHue 3a n3bsirBaHe Ha
mMaTepuanin WeTn

[onycTmo pasnonoxeHvie unm AeiHoCT

HeponycTumo pasnonoxeHue nnm
neiHoCT

MpoBepeTe

I'Ipo6|/|BaHe Ha OTBOPW B CTOMaHa

Mpo6uBaHe Ha oTBOPY B 6GETOH / 3upapusi

Bwx oToenHaTa MHCTPYKLMS 32 MOHTaXK
Ha yrnpaBfieHNETO, pecr. Ha
OOMbJIHUTESTHUTE ENEKTPUYECKN
KOMaHZHW eNleMeHTN

/13xBBbpReTe NnpmpogocbobpasHo
enemMeHTa/ onakoBkarta
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2 A YKasaHusa 3a 6esonacHoOCT » [poBepeTe fanv JOCTaBeHNTe MaTepran
A 3a KcrpaHe CboTBETCTBAT Ha
CTPOVTENHUS MaTepuarn, oT KOWTo ca
n3rpapeHn cteHuTe. V13nonssante camo
nopxopsLLy matepuanu 3a pukcrpaHe.

Mpoun3BoauTeNnsiT He HOCK OTFOBOPHOCT 3a LETH,
Bb3HUKHaNM nopaau Hecra3saHe Ha Ta3u
VMHCTPYKLUS U HA YKa3aHusTa 3a 6e30MacHOCT.

21 Bewwm nvua » MoHTUMpanTe BCUHKN [OCTaBEHN
OcTaBeTe MOHTaXKbT, MyCKaHETO B eKcrnyioatauns un (prkcupaLL enemeHTV Cbo6pasHo
TexHM4yeckaTa nogapbXkka aa 6bhat 3BbpLLEHN OT VHCTPYKUMsiTa 38 MOHTax!

BeLLO Nnue (KOMNETEHTHO nnue cbrnacHo EN 12635) B > OGesonaceTe pamkara Ha Kacara CpeLLy

CbOTBETCTBYME C HacTosiLaTa MHCTPYKUmS. MNpu ToBa naja-e.

TpsbBa oa ce B3eMat Npeasuf, N3UCKBaHNATa Ha » Ob6es3onaceTe BpaTarta CpeLLy nagaHe.

HopmuTe EN 12604 n EN 12635.

BHUMAHUE

2.2 Ynotpe6a no npegHasHa4eHue

e [apaxHaTa BpaTa e NpurofeHa 3a NpuIoXKeHne Ha MospexpaHe Ha npoaykTa
OTKPWTO, TS Ce OTBaps 1 3aTBaps HacCTpaHu. B3emeTe nog BHUMaHVe CNefHNTE yKasaHus:

e [apaxkHaTa BpaTa e npefBuaeHa 3a ekcrnoaraums » Mo Bpeme Ha MOHTaXXHUTe paboTy 3aLmTeTe
C aBTOMaTN4YHO 3afjBNKBaHe! 3aBNKBaAHETO 3a KOMMOHEHTUTE Ha Bpararta OT 3aMbpCsBaHsA
rapakHu BpaTtu e NpUrofgeHo 3a pabota B cyxu N HapaHaBaHus.
nomeLLeHnA. > 3a Xo[oBWTE POJSIKMN OCUrYPETE NaBeH NPexon,

2.3 O6wWwu ykasaHusa 3a 6e3onacHocCT MeXAy ABETE pamki Ha kacara.

* MopabpskaiiTe 06nacTTa Ha ABIKEHME Ha BpaTaTa » [Npu MbAHEXWN 32 MOHTMPaHE Ha MSCTO B3emMeTe
BUHarM cBOBOAHA. YBEpeTe Ce, e Mo BpemMe Ha nof BHUMaHWE MakCUMaJTHO AOMYCTUMOTO TErsio
3a[BIKBAHETO Ha BpaTarta Ha MbTH il He ce Ha MbiiHexa.

Hammpar xopa, B YaCTHOCT fela, Uiv NpegMmeTu. > Bpata ¢ AbpBeH MbHEX MOHTMpaiTe camo

e Hukora He npuaBmKBanTe NpegMeT n/nnm xopa ¢ B CyXu rapaxm.

Bparara.

® He npomeHsnTe 1 He OTCTpaHsBaniTe KOMMOHEHTH! 3.2 MoHTax

Tosa 61 MOr0 Aa AoBeae [0 U3BEXAAHETO OT Bcuuku pa3mepu, nocoyeHn Ha durypute, ca B MM.

eKcnioatauusi Ha BaXKHV 3aLLUUTHU eNIeMEHTU.
M3nonasarite camo cbrnacysaHu ¢ rapakHara
BpaTa OpUrnHanHN 4acTu.

e 3awyTeTe BpaTaTa OT arpecvBHU 1 passpkpaLy
BELLECTBa, KaTo Hanp. cenutpa oT KaMbHU N

3a neceH n 6esonaceH MOHTaX crnepgsaiTe
CTPUKTHO pabGoTHUTE cTbNKKu oT durypa 1 go
®urypa 5.5! BaemeTe nog BHMMaHue otaenHara
MHCTPYKLUS 32 MOHTaXX U eKcrnioataumsa Ha

3aBUXXBaHETO.
Masnsika, KUCEeIMHN, OCHOBW, CON 3a PbCEHE, KaKTo
1 OT 60U UM YNIbTHSABALLM MaTeprani ¢ 3.3 MyckaHe B ekcnnoaTtauus
arpecuBHO OeENCTBUE. MpoBeneTe NPOGHO 3afBMKBaHE U KOHTpONpaiiTe
e [lorpmxeTe ce 3a 4OCTaTb4YHO JOOPO OTTMYAHE Ha BpaTara CbrnacHo To4ka 4, KOHTpOs 1 NoAAPBXKKA.
BOAaTa 1 BeHTUnauusi (CbxHeHe) B obnactra Ha KoMneTeHTHO MOHTMpaHa 1 TecTBaHa rapakHa sparta
Kacara. ce ABXK 6e3npensTCTBEHO, PyHKLMOHMPa
* |13non3BaHeTo Ha BpaTtaTa nNpu Hanu4mne Ha CuneH 6e30nacHo 1 ce 06cny>KBa NIeCHO.
BATbP MOXE [a € OnacHo.
4 KoHTpon n nogapbxka
3 MoHTaX 1 nyckaHe B eKcruioaTauusi
4.1 Yka3aHusi 3a 6e3onacHocT
3.1 Yka3aHusi 3a 6e3onacHocT » Bparara TpsibBa fa 6bae nogaraHa Ha KOHTPOn
1 TEXHNYECKa NoaAPbXKKa OT BELLO JIMLE MAHUMYM
A NPEAYMNPEXAEHNE BeOHbX roguwHo (npy Hag 50 3agBuKBaHWS
OnacHOCT OT HapaHsIBaHS [HEBHO - Ha BCeKn 6 MeceLa), CbriacHoO
Mo BpeMe Ha MOHTaXa MMa OMacHOCT OT HacTosALlaTa NHCTPYKLUnA.
HapaHsiBaHusi. BaemeTe nop BHUMaHUe cnegHuTe A NPEAYNPEXXAEHVE
yKasaHusi:
[AB1XeHus Ha BpaTaTa
&> HoceTe 3awytHM o4nna u pbkasuLy. B 06nacTTa Ha fBUKeHIe Ha B
parara nMa onacHocT
e OT HapaHsiIBaHus.

» YBepeTe ce, Ye N0 Bpeme Ha 3afBVXKBaHETO Ha
BpaTaTta Ha MbTs i He ce Hamupar xXopa, B
YacTHOCT feua, Unu NPeaMeTu.

» [NpeKkbCHETe HAaNPEXXEHNETO Ha 3a[BMKBAHETO
1 yNpaBfiEHNETO.
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» OYHKLUMOHANHUTE eNIEMEHTU, B YaCTHOCT
3aLLUMTHUTE KOMIMOHEHTW, TPsIGBa Aa ce NOAMEHST

camMo OT BeLllo nuue.

4.2 MpoBepka Ha CbCTOSAHUETO Ha BpaTaTta

» Ypes Bu3yasneH KOHTPOs NpoBepeTe 06LL0TO
CbCTOsIHME Ha BpaTara, KakTo 1 HaJIM4uneTo,
CbCTOSIHMETO U e(hEKTUBHOCTTA Ha BCUYKM
KOMMOHEHTY 1 3aLMTHN MEXAHN3MMU.

» [NpoBepeTe BCUYKM TOYKM Ha brKcupaHe 3a
eBeHTyasHo pasxnabsane. MNpu HeobxopMMocT
3aTerHeTe BMHTOBETE.

4.3 MpoBepka Ha HanpaBnsiBaLy U XOA40BU
PONKM U XO[0BU penicn
» [MouuncTeTe XOO0BUTE PENCU.
» MouncTeTe HanpaesBaLyTe 1 XOOOBUTE POJSIKU.
» [MpoBepeTe ponkuTe 3a n3HocsaHe. Mpu Hannune
Ha CWJIHO M3HOCBAHe W MoBpean PosikuTe Tpsibea
fa 6baTt NoAMEHeHN OT BELLO nue.

4.4 Bpatu c BrpapgeHa BpaTta
» [NposepeTe ganu naHTuTe 1 6pasara Ha
BrpageHata Bparta (yHKLMOHMPAT 6e3ynpeyHo.

4.5 MpuHagnexHocTn

¢ 3nonssaiiTe caMo cbrnacyBaHun C rapakHaTa
BpaTa Opur1MHasHu 4YacTu, 3a oa ce rapaHTupar
BVMICOKOTO HMBO Ha Ka4yecTBOTO, 6€30MacHOCTTa,
HafeXXAHOCTTa 1 Abjrata ekcrnioartalnoHHa
NPOABLIKUTENHOCT.

5 3awurta Ha NOBbPXHOCTTA

5.1 BpaTta cbC CTOMaHeH Mb/HeX

MnaTHOTO e OT NouMHKOBaH MaTepuan ¢ NoIMECTEPHO

npaxoBo nokputne. [jpackoTuHute unu gpebHute

HapaHsiBaHnsi He ca OCHOBaHMWe 3a peknamauysi. Mpu

Heo6XoAMMOCT NOAHOBETE OKOHYATEIHOTO NMOKPUTHNE

B CbOTBETCTBME C MECTHUTE aTMOCHEPHN YCIOBUS.

3a Ta3u uen cnassaiiTe cnegHUTe CTbINKU:

1. LUnndosaiiTe neko NoBbPXHOCTTA Ha BpaTaTa
C WKypKa (MUH. 3bpHeHocT 180).

2. [MoymncTeTe NOBBLPXHOCTTA Ha BpaTarta ¢ BOAa U s
nopcyLueTe.

3. HamaxkeTe noBbpxHOCTTaA Ha Bparara ¢
2-KOMMOHEHTEH ENOKCUAEH rPyHA, CbabpXKalLL,
pasTBOpUTEN 1 CTaHAAPTEH lak Ha OcHoBaTa Ha
CVHTETUYHA CMona, NPeABUAEH 3a NPUIIOXKEHNE Ha
oTKpuTo. ChrnacysaiiTe ABETE NMOKPUTUSA MOMEXAY
uM. 3a LenTa B3eMeTe MNOf, BHUMaHNe yKasaHusaTa
3a paboTa, MOCOYEHN OT NPOVN3BOAUTENS Ha NaKa.

6 MouuncTBaHe n nogapbKKa

6.1 CTomMaHeHu NOBBbPXHOCTM NO BpaTaTa

» [MouncTeTe ¢ YncTa Boga U Meka rbba Uim cbe
CTaHOapTeH npenapar 3a NoYnCTBaHe Ha NakupaHu
NMOBbPXHOCTU.

80

6.2 OCTbKIeHNA OT nnekcurnac
BHUMAHUE

MouucTBawm cpeacTea

HenopxopgsiumTe noYncTeally cpeacTsa Morat aa

MPUYNHAT NYKHATVHN OT BbTPELLHO HanpeXXeHne

1 Oa noBpegsT cTbkara.

» He nanonssarte abpasvBHU NOYNCTBALLN
CPEACTBa, OCTPU UHCTPYMEHTY U ChabpXKaLLm
ankoXoJf npenapaTty 3a NoYncTBaHe Ha CTbKa.

» [NMouuncTBanTe OCTLKIIEHUSITA OT MieKcurnac
C yucTa Bofa 1 Meka Kbpna unu rb6a.

» MNpu ynopnTy 3aMbpcsiBaHNs U3MNON3BanTe MeK
npenapar 3a no4ncTBaHe Ha nnactmaca, KonTo
€ CbBMECTVM C akpuil. BaemeTe nog BHUMaHve
1 yKasaHusiTa 3a ynorpeba, moco4eHun ot
npoussoguTens.

6.3 Tunosa Ta6enka
» [No4yncTeBanTe TMnosara Tabenka.
Tst Tpsi6Ba BMHar fa e 4YetnvBea.

7 Momowy npu cmyLweHust BbB
pyHKUMNTE

Mpwu TyaHonoaBWXXHaA BpaTta unu apyru

HEN3NPaBHOCTU:

» lNpoBepeTe BCUYKU hyHKUMOHaNHN getannum. 3a
LenTta B3eMeTe nopg, BHMMaHune todka 4, KoHTposa n
noaapbXKa.

» AKO MmaTe HesiCHOTU, ce 06bPHETE KbM BELLO
nmue.

8 AdemoHTax

OcrTaBeTe BpaTtaTa fa 6bae AeMOHTMpaHa 1 U3BO3€eHa
KaTo OTrnaAbK OT BELLO Nuue.
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